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gadja. Egyéniségének szuggesztív hatása oly erős, 
hogy alig vonhatja ki magát alóla valaki ; jellem-
képei, melyeket egyes művészekről rajzol, éles kör­
vonalúak, a mú'vészszel és a műtárgygyal szem­
ben a megértés közvetlenségével áll. Lengyel Géza 
fordítása komoly, gondos és megértő írói munka . 
A kötet függelékéül Lyha Károly Ítéleteiben ére t t 
és az anyagot erős kézzel összefoglaló tanulmányt 
írt a magyar képírás történetéről . A kétkötetes 
nagy munká t a Révai-czég szép kiállításban, igen 
sok illusztráczióval dis7Ítve ad ta ki. 

T i s z a I s t v á n e m l é k e . A Kisfaludy-Társaság 
tavalyi november 7-iki ülését Tisza István emlé­
kének szentehe. Az ünnepi ülés hatása alat t egy 
magát megnevezni nem akaró i rodalombarát fel­
ajánlotta a társaságnak, hogy fedezi az ott fel-
olvasott művek egy kötetben való kiadásának 
költségét. A kis kötet most jelent meg. Szász 
Károly ír ta bevezető szavait, Beöthy Zsolt elnöki 
megnyitója. Kozma Andor lendületes ódája, Angyal 
Dávid tanulmánya és Végvári három verse adják 
tar ta lmát a füzetnek, melynek elején o t t lá tha t ­
juk Tisza Is tván arczképét is. 

H á r o m s z é p k i s k ö n y v . Mindenkinek, a ki 
szereti a szép könyveket, örömöt szerzett Kner 
Izidor gyomai kiadó vállalata három rendkívül 
finom művészi kiállítású könyvecskével. Mind a 
hármat Király György áll í totta össze a régi ma­
gyar irodalom gyöngyeiből : az egyik legendákat 
tar talmaz a magyar kódexekből, a másik Heltai 
Gáspár históriáinak javá t adja, a harmadik külön­
böző XVI . századi írók műveiből való anthologiát 
fon kedves koszorúba. Az összeválogatás gondos 
figyelem és megbecsülésre méltó hozzáértés munkája 
s a kis könyvek ta r ta lmuknál fogva is alkalmasak 
arra, hogy régi i rodalmunk i ránt az érdeklődést 
fölkeltsék. A kiállítás pedig olyan művészi, a mi­
lyet r i tkán lá t tunk magyar könyvben. Kozma 
Lajos kiforrott, éret t művészetének bélyegét vise­
lik magukon a finom fametszetü illusztrácziók, 
könyvdíszek, rajzok. A nyomda pedig igen szép 
régies betűket , a régi könyvek módjára elrende­
zet t igen stílusos szedést, nagyon gondos nyo­
mást és szokatlanul szép, finom papir t adot t 
hozzá. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a, közelebbi n a p o k b a n : Fajkürthi és 

kolthai Kürthy Emil, az Országgyűlési Napló ny. 
segédszerkesztője, ismert érdemes író, 73 éves ko­
rában Budapesten. K ü r t h y Emil a réeibb magya r 
iró- és hirlapiró-nemzedék egyik kiváló tagja volt . 
Előkelő családból származott , már fiatalon került 
a hirlapirásba, különféle lapokba igen sokat dol­
gozott, tárczákat , czikkeket irt, egy színdarabjá­
val a Nemzeti Színházban szép sikert a ra to t t . 
Ifjúsági irodalmunk úttörői közé tar tozott , lapot 
szerkesztett az ifjúságnak, elbeszéléseket és regé­
nyeket írt , a külföldi irodalmak több remekművét 
lefordította. A ^Vasárnapi Ujság»-nak is régi mun­
katársa volt, még néhány hónappal ezelőtt is volt 
a lkalmunk czikket közölni tőle. Fia, Kür thyGyörgy , 
a Nemzeti Színház művésze és veje, Magyar Elek, 
a «Magyarország» felelős szerkesztője gyászolja. — 
Pásthy Károly, a Ferencz József-rend lovagja, a 
kecskeméti állami polgári és elemi leányiskola ny . 
igazgatója, 71 éves korában, Kecskeméten. — Rí-
mabrezói és malatinai Malatinszky György, volt 
országgyűlési képviselő, Heves vármegye törvény­
hatósági bizottságának a tagja, 79 éves korában, 
Budapesten. — Szabó Gyula székesfővárosi mű­
szaki tanácsos, Budapesten. — Bély Mihály, a 
székesfőváros tanítóinak testnevelési szakfelügyelő 
igazgatója, a Budapesti (Budai) T o r n a Egylet mű­
vezetője, Budapesten. — Adlét Nándor dr . bel­
gyógyász, fővárosi orvos, Stiller Bertalan profesz-
szornak hosszú időn át volt asszisztense, 56 éves 
korában, Budapesten. — Solti Réiner Károly ny. 
ezredes, 61 éves korában, Budapesten. —Gwrgély 
Árpád, a Terüle tvédő Liga sajtóosztályának tagja, 
hazafias munkájának teljesítése közben, Budapes­
ten. —• Sarlós Zsigmond, a Magyar Általános Hi ­
telbank igazgatója, 46 éves korában, Budapes­
ten. — Kis László, 4-ik honvédgyalogezredbeli 
zászlós, hétesztendei hadifogság u tán a «Mainam» 
hadifogolyszállító hajón, 27 éves korában. 

ö r v . aggteleki Bajanovics Sándorné , szül. péchuj-
falusi Péchy, Hermin, 77 éves korában, Eperjesen. 

K Ö Z G A Z D A S Á G . 
A. F ö l d h i t e l b a n k R é s z v é n y t á r s a s á g Walder 

Gyula főrendiházi tag elnökláséyel tartott rendkívüli 
közgyűlésén Paupera Ferencz dr. vezérigazgató javas­
latára elhatározta az alaptőkének 42 millió koronára 
való felemelését. Minden öt régi részvény egy új 
részvény átvételére jogosít 2500 korona áron. Az elő­
vételi jog 1920 deczember 18-tól deczember 28-ig 
gyakorolható. 

A ( H e r m e s i M a g y a r Á l t a l á n o s V á l t ó ü z l e t 
R é s z v é n y t á r s a s á g igazgatósága folyó hó 18-án 

Ullmann Adolf báró elnöklete alatt tartott ülésében 
megállapította az 1K18 19. és 1919 20. üzletévekre 
kormányrendelet értelmében egyesítve felállított mér­
leget, mely megfelelő leírások és tartalékolások után 
2.670,382-25 K tiszta nyereséget timtet feb és elhatá­
rozta, hogy a legközelebb egybehívandó közgyűlésnek 
6%, illetve 10%,.összesen részvényenként 32 K osz­
talék kifizetését fogja javaslatba hozni. Ugyancsak 
ezen közgyűlésen javasolni fogja az igazgatóság, hogy 
a részvénytársaság alaptőkéje 10 millió koronáról 
30 millió koronára felemeltessék. 

N e i u - h l o s z - f é l e N a s i c z i T a i i n i n g y á r é s 
( i ö z l ű r é s z R.-T. A Rosenberg Hermán vezérigaz­
gató által a Banque de Paris et des Pays Bas veze­
tése alatt álló elsőrangú külföldi pénzcsoporttal foly­
tatott tárgyalások sikerrel befejeződtek. Ennek ered­
ményekép Genf székhelylyel részvénytársaság alakult. 
A Nasiczi részvényeseinek minden részvényért két 
darab, egyenként 100 svájezi frank névértékű és a 
budapesti tőzsdére is bevezetendő részvény fog ez óv 
elején cserébe felajánltatni. Az uj részvények egy te­
kintélyes részét a mostani árfolyamot meghaladó áron 
a külföldi pénzcsoport veszi át, mig a fenmaradó 
részvénymennyiség legalább ugyanolyan áron külföl­
dön lesz elhelyezendő. A tranzakezió keresztülvitelét 
a Hazai Bank R.-T. eszközli. 

A g r ó l C s á k y L á s z l ó P r a k f a l v i V a s - é s 
A c z é l g y á r R.-T. most tartott rendkívüli közgyűlése 
elhatározta a vállalat alaptőkéjének 12.000,000 koro­
náról 20ŰOO,000 koronára való felemelését. Az elő­
vételi jog január hó 5-től 11-ig lesz 620 koronás áron 
3 : 1 arányban a Budapest-Lipótvárosi Takarékpénz­
tár Rt.-nál gyakorolható. 

SAKKJÁTÉK. 
3168. szánni feladvány dr. Kovács Norberttől, Budapest. 
A „Vasárnapi Újság" re j tvénypályázatán megdicsért 

pá lyamű. 

a b e d e f g h 
VILÁGOS. 

Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

A 3164. számú feladvány megfejtése. 

A 3165. Bzámu feladvány megfejtése. 
He3-d5. ' 6 J 

A 3166. számú feladvány megfejtése. 
He5—d3. 

A 3167. számú feladvány megfejtése, 

A 3168, számú feladvány megfejtése. 
bá—b4. 

KÉPTALANY. 

A «Vasárnapi (Jjság» múlt évi 17-ik számában 
megjejent képtalány megfejtése : Fütyül a szél; 
az idő már őszre jár; szebb hazába megy vigadni 
a madár. 

F e l e l ő s s s e r k e s s t ö : H O I T S Y P Á I , . 
Szerkesztőségi iroda: IV., Vármegye-uteza 11. 

Lapkiadó tulajdonos: Franklin-Társulat IV., Egyetem-u.4. 

j lOHR MARIA (KRONFUSZ)Í 
» A főváros első és, legrégibb " 
z cnpketisztité, vegytisztitó és kelmefestő z 
- gyári intézete. -g}J| 2 

1 Gyúr és főüzlet: ülll., Baross-u. 85 .1 
• Fiókok: n , Fó-atcia 27, IV., Eskü-út 6, K Z 
m meti-utca 14, V., HarmincíaU-utcza 4 VI Terta -
• korút 39, Andriuuy-at 16, VIH., Joácf-kortt 2. 

Bélyeggyűjtőkkel 
cserélek, adok debreceni Zóna I. es 
II. kibocsájtást, különlegességeket is. 

SPRINGER J., Debrecen, Fö-u. 38. sz, 
K E R E S Z T É N Y 

FORGALMI IRODii 
Budapest , IX., Ráday-u teza -16. 

Birtokokat, telkeket, házakat, villákat, üzleteké 
adunk-veszünk és közvetítünk. Bank- és érték­
tőzsde bizományi ügyleteket kötünk és lebonyolí. 

tünk. Hirdetéseket gyűjtünk és terjesztünk. 
K e r e s k e d e l m i t u d a k o z ó d ó . E x p o r t - i m p o r t 

R F I F T I 1 BUDAPEST, IV. kerület, 
I V L L L l l J . Koronaherczeg-ntcza 17. 

Gyárt legtökéletesebb békebeli ki-vitelben: műlába-
kat, mukezeket, sérvkötőket, haskötőket, gummi-
görcserharisnyákat stb. Dug választék az Összes 
betegApoláai gummiárukban és műszerekben. 

Hamis fogakat 
Brilliánst 
Ékszert 
Platinát 

CM 

i u 2 í 

Pálinkafőzőüstök 
lekvárfoző és mosóustök 
v ö r ö s r é z b ő l és vasból, 
ónozva és horganyozva, to­
vábbá sárgarézmozsarak 
gyári áron, nagy választék­
ban. Fa és szén óriási meg­
takarítása céljából «Frandor» 

előfűtők és gyorsforraldk. Kukoricamorzsolok és darálok. Répa-' 
és szecskavagbk, vasboronák. Kovácsolt acél ekék vastaligával j 
legprímább minőségű rézgálicz, raffia, kénpor, rézkénpor és kértlap 
raktárról azon- C r v n n f á 0 " H P á l r*** ^8 szerszámgyár, 
nal kapható: P ^ U H i a f e U . t i Budapest, IX., ÜMői-út 19. 

K e i t e t ö g é p e k e t 
minden nagyságban, 

csibenevelöket, csontdarálógépeket, 
t ö m ő g é p e k e t 

és az ok-zerii baromfitenyésztéshez szükséges 
összes felszerelési tárgyakat szállítja a leg­

régibb szakezég 

NICKERL ÉS TÁBSA Részvénytársaság 
Budapest, V., Vilmos császár-út 52. szám. 

Kérje a 34. számú árjegyzéket • - K bélyeg beküldése ellenében. 

liái.yÉi,uát.y«i,y* t ,M4 t . iJt. .tJAA,yt..i . i4.,i . it t .Lu,.,ij t , .yt t ,m4..1jt 

0 PAJTÁS 
BENEDEK ELEK 
GYERMEKŰ JSAGA 

a sz íve t - l e lke t n e m e s í t ő t ö r t é ­
n e t e k , m e s é k , ve r s ek , i s m e r e t ­
g a z d a g í t ó o l v a s m á n y o k va ló­

s á g o s k i n c s e s h á z a . 

Rendes munka t á r s a i : Endródi 
Sándor, Vííro<iiAntal,FargAa Gyula, 
Lampérth Géza, Kürthy Emil , Avar 
Gyula, Feleki Sándor, Mihályffynr 

Fái Lenke, Berényi Lászlóné, Tábori Kornél, 
Kozma Imre , Csanády Sándor, Székely Nándor , 
Benedek János stb. 

Állandóan közöl a régi nagy magyar és ide­
gen költőktől a gyermekifjúságnak való költe­
ményeket . 

A JÓ PAJTÁS-t a Franklin-Társulat (Budapest, 
IV., Egyetem-utca 4.) adja ki. 

Előfizetési ára negyedévre 25 korona . 
Egyes szám ára öt korona . Mutatványszámot 

kívánatra ingyen küld a kiadóhivatal . 

fymmnwnwi rmrrt 
* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * | 

Hirdessen 
lapunkban 

és tökéje gyarapszik! 

1 SZÁM. 1921 (68. ÉVFOLYAM.) 
SZKltKKSZTI) 

1 I O I T S Y PÁL. HUDAPEST, JANUÁR Hü 23. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utoza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-uteza 4. 

Előfizetési á r a : a január—márc.ziusi évnegyedre üü korona. 
Megjelenik havonta kétszer, T - Egyes szám ára 10 korona. 

Külföldi előfizetésekhez • postai lag meg­
állapított viteldíj is csatolandó. 

AZ ELSZAKÍTOTT ORSZÁGRÉSZEK SZOBRAINAK LELEPLEZÉSE BUDAPESTEN JANUÁR 16-ÁN 
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MAGYAR ILIÁSZ 
R E G É N Y A V É G E K R Ő L . — I R T A R Á K O S I V I K T O R . (Folytatás.) 

— Jónapot! Ugy=e ön a helybeli tanító. 
Mindenfelé jó hirét hallottam és azért elha= 
tároztam, hogy meglátogatom. Micsoda do= 
log az, hogy nem jött el hozzánk bemutat= 
kőzni ? 

— Oh, kegyelmes uram, hogy merészel= 
tem volna betolakodni . . . 

— Először nem vagyok kegyelmes úr, ez 
a czím a Jób fiamnak dukál, a ki titkos 
tanácsos. Az én czímem méltóságos úr, de 
jobban szeretem, ha egyszerűen báró úrnak 
titulálnak. Mit beszél itt tolakodásról ? Je= 
gyezze meg, tisztelt barátom, hogy az illen= 
dó'ség úgy hozta volna magával, hogy engem 
meglátogasson . . . Kérem, ne mentegesse ma= 
gát, tudom, hogy maga kálvinista és székely 
és mind a két minőségében vastagnyakú, 
csökönyös és büszke. Fogadni mernék, hogy 
régibb nemesnek tartja magát, mint a Sztre= 
govayak . . . Ne szóljon közbe, tisztelt ba= 
rátom . . . Meg vagyok győződve, hogy a 
kutyabőrét egyenesen Attilától származtatja. 
Ilyenek ezek a székelyek. 

Egyszerre elakadt a szóáradat, mert észre= 
vette az asztalon a sakkfigurákat. 

— Micsoda, maga sakkozik ? Na, ennek 
igazán örvendek, mert magam is nagy mü= 
velője vagyok ennek a kiváló szellemi tor= 
nának. Ebben is különb, mint az én felső= 
sztregovai tanítóm, a ki nyáron kuglizásnak, 
télen pedig alsózásnak él. Sakkoztak ? 

— Nem, méltóságos uram, hanem Szűcs 
tanító kollégámmal ennek a német sakkoz* 
lönynek a rébuszait fejtettük meg. 

— Micsoda ? Tisztelt barátom, ez nekem 
újabb meglepetés. Maga külföldi sakklapot 
já ra t? Hiszen maga akkor nagyon komoly 
sakkista, talán mester is? 

— Kolozsvári diák koromban tagja vol= 
tam az ottani sakk=körnek és alkalmam volt 
kitűnő sakkistákkal játszani. Maróczi mes= 
térrel is többizben vetélkedtem és ő eléggé 
meg volt velem elégedve. 

— L'ám, lám, mi bújik ki az egyszerű 
falusi tanítóból. Sohase tudhatja az ember, 
hogy ezekben az agyafúrt székelyekben mi 
lakik. Most már duplán haragszom, hogy 
nem keresett fel. Újra ébred • bennem az 
egykori szenvedélyes sakkista. Fiatal korom= 
ban engem is meglehetős tehetségnek tar= 
tottak az angol mesterek. Mert tudnia kell 
tisztelt barátom, hogy én oxfordi diák ko= 

;ban tanultam meg sakkozni. Régen volt, 
van vagy hatvan esztendeje. Azt hiszem, 
hogy a tudomány meglehetősen kipárolgott 
belőlem, a mi nem csuda, hisz kikkel ját= 
szóm ? A vén Csiborkával, a fe!ső=sztregovai 
pappal, Pifkó nagytiszteletü úrral, meg Krantz 
Liboriusszal, a szekretáriusommal. Ezek az 
urak pedig épp olyan kontárok, mint én 
magam. 

Mialatt Sámson báró fecsegett, a sakk* 
közlönyt forgatta és nézegette, azután neki* 
állt és gépiesen fölrakta a figurákat a sakk* 
táblára. Egyszerre csak azt vettem észre, 
hogy egymással szemben a sakktábla mel= 
lett ülünk és játszunk. És ekkor eltűnt a 

dúsgazdag főúr és a szegény falusi tanító, 
csak a két szenvedélyes sakkista ült egy= 
mással szemben. A tizedik perezben már 
tisztában voltam vele, hogy minő sakkistá= 
val van dolgom. A báró rapszodikusan ját= 
szőtt, eredeti és merész ötletekkel, de messze* 
terjedő kombináczióra képtelen volt. Szere* 
tett cselvetéseket használni, de ezek átlát= 
szóak, mondhatnám, kissé naivak voltak és 
könnyen ellensúlyozni lehetett őket. Negyed* 
óra múlva a játszma az én javamra fordult 
és Sámson báró izgatott kezdett lenni. Arcza 
kipirult, alsó kabátját kigombolta és hom= 
lokát törölgette. Néha maga elé morgott 
ilyesféle szavakat : 

— Persze, a gyakorlat sokat tesz . . . Én 
pedig elhanyagoltam a dolgot . . . A torony* 
nyal hibáztam el a dolgot . . . Fiatal bará* 
tom, maga egy sakkzseni. 

Azt az ostobaságot követtem el, hogy tel= 
jes erővel játszottam, megfeledkezve arról, 
hogy a balsiker a báró hiúságát bántani 
fogja. így történt, hogy a tizennegyedik 
perezben őméltóságát már csak négy lépés 
választotta el a mattól, a miről azonban 
ellenfelemnek sejtelme sem volt. Ekkor aztán 
észbe kaptam és lazsirozni kezdtem. Elhatá= 
roztam, hogy remist csinálok. 

Ekkor váratlan jelenet következett. Az 
ajtó halkan kinyílt és drága hermelinekbe 
burkolódzva egy valósággal tündéri szép* 
ségű leány lebegett be. Arcza alabástrom* 
fehér, melynek szépségét a csipős hideg pi= 
rossága csak emelte. Hosszú fekete szem* 
pillái alól ránktekintő gyönyörű szürkéskék 
szemei csakúgy ragyogtak a jókedvtől és 
valami gyermekes pajzánságtól. Orra szabá* 
lyos, bár egy kissé pisze, a mi azonban csak 
fokozta az arcz pikantériáját. A szája for= 
más és kicsi, a fogai mint két gyöngysor 
villogtak elő piros ajkai közül. Egyszerre 
felocsúdtam sakkszenvedélyemből és azt hi= 
szem, Szűcs kollégámmal együtt tátott száj= 
jal bámultam a tüneményre. Végre eszünkbe 
jutott fölugrani és mély meghajlással üdvö* 
zölni Klárika bárónőt, mert csak ő lehetett, 
a mit ő könnyű fejbólintással viszonzott. 
A bárókisasszony összecsapta apró tenyereit 
és kellemes csengésű, erőteljes hangon így 
kiáltott : 

— Hát ezért felejtett maga engem a 
papáknál ? Sakkpartnerre akadt és persze 
mindjárt lefülelte. De nagyapus, ki látta 
ilyenkor sakkozni, hiszen delet harangoznak? 
Bizonyosan elfelejtette, hogy Nedeczkyéket 
várjuk ebédre. 

Sámson báró, le sem véve tekintetét a 
sakktábláról, szórakozottan felelt : 

— Micsoda, hogy sakkpartnerre akad* 
tam ? Elsőrendű sakkistára, hogy ne mond* 
jam, mesterre akadtam! Ne zavarj kis an* 
gyalom, nagy bajban vagyok . . . a torony= 
nyal hibáztam el a dolgot . . . 

— Jó, jó, nagyapuskám, de én is bajban 
vagyok. Képzeld, az az ostoba Pista Sátánt 
és Belzebubot fogta be és ezekkel jött ér* 
tünk, pedig tudja, hogy én félek ezektől a 

lovaktól és megfogadtam, hogy sohse járok 
velük. Most aztán nem bír velük a kocsis 
és egyre föl s alá vágtat, hogy egy kicsit 
lecsillapodjanak. 

— Jó, jó, majd magam veszem kezembe 
a gyeplőt. Ho, ho, kezd fordulni a dolog, 
mindjárt, mindjárt. 

Két húzás, néhány pillanatnyi feszült csend 
és egyszerre Sámson báró olyant kiáltott és 
olyant csapott öklével az asztalra, hogy az 
ablakok megrezzentek. 

— Remis! — ez a szó tört ki a báró tor* 
kából és úgy hangzott, mint egy diadaU 
ordítás, — bravó, tisztelt barátom, nagyon 
meg vagyok elégedve az eredménynyel. Aztán 
mielőbb adja vissza a vizitemet. Ezt a sakk= 
lapot pedig magammal viszem, majd küldök 
helyettük régieket. Vigyázzon, mert ha nem 
jön hamar, a szekretáriusomat a nyakára 
küldöm. 

Miközben a báró fecsegett, felöltözködött 
és az unokája karját hóna alá kapva, kifelé 
indultak. Egyszerre megfordult : 

Igaz, ért valami muzsikához ? 
— Egy kicsit hegedülök, méltóságos uram. 
— Hegedül ? Ujabb meglepetés. Nohát 

akkor megalakítjuk a zenekarunkat, mely= 
ben magának is részt kell venni. Meg va= 
gyök győződve, hogy kitűnően hegedül és 
nekünk éppen erre van szükségünk, mert 
ezt a részt a szekretárius nagyon tökélet= 
lenül töltötte be. Már az igaz, hogy ezek a 
székelyek igazi fenegyerekek. 

Ujabb büszke fejbólintás a bárónő részé= 
ró'l és eltávoztak. Egész az utczáig kisértük 
ki Őket, hol egy hintószerü szánba fogva, 
nyugtalanul toporzékolva, két pompás fekete 
paripa várt rájuk. Sámson báró bámulatos 
könnyűséggel a kocsi bakjára hágott és át= 
vette a gyeplőt, a bárókisasszony mellé tele* 
pedett. A báró egyet szólt és a két ló szem* 
meUláthatólag megnyugodott. A következő 
perezben eltűntek a fölkavart hófellegben. 
Mi pedig ott álltunk Szűcs kollégámmal és 
bután utánuk bámultunk. 

— A teremburáját! — szólt végre Szűcs, — 
ez aztán az isteni teremtés! Két . . . 

Félbeszakítottam. 
— Tudom, mi következik. Az,, hogy két 

hétig juhászkutya lennél érte. 
— Micsoda, két hétig ? Két esztendeig, 

barátocskám! Tudd meg, Bandi, hogy ez az 
első lány életemben, a kinek a kedvéért azt 
a kutyabőrben való szolgálást két észten* 
dőre fölemeltem! Pedig elég sok szép lány* 
nyal találkoztam életemben. És tudod=e, 
hogy legfeljebb tizenöt éves. 

— Pedig többnek látszik, olyan, mint egy 
töltött galamb. 

így csevegtünk kollégámmal a szépséges 
Tündér Ilonáról, teljesen megfeledkezve a 
csikorgó hidegről és arról, hogy kabát és 
kalap nélkül álldogálunk a majdnem térdig 
érő hóban. 

Ennek a látogatásnak azonban ljett egy 
következménye, mely rám nézve ezt ja napot 
nagyjelentőségűvé t«*te. Aznap 

uzsonnát áj* 
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ban átmentem Pifkó nagytiszteletü úrnak, 
a luteránus papnak a házához, hol az öreg 
úr és én a délutánokat ártatlan tartlizással 
vagy sakkozással szoktuk agyonütni. Az öreg 
úr kellemes modorú, jólelkű ember és jó 
pap volt, kinek gömbölyű mivolta elárulta, 
hogy barátja azoknak az örömöknek, me= 
lyek a gyomra révén szokták a halandót érni. 
A nagytiszteletü asszony sovány, száraz 
alkatú, de áldott jószivü asszony volt és 
mind a ketten bálványozták egyetlen gyér* 
meküket, Aranka kisasszonyt. Ez a piros* 
pozsgás, búzavirágszemü édes falusi ártat* 
lanság volt a mágnes, a mely engem ide 
vonzott, de ezt még azon a napon senki 
sem tudta abban a házban. Természetes, 
hogy első dolgom volt a nevezetes kettős 
látogatást elbeszélni, áradozó szavakkal em= 
lékezvén meg a bárókisasszdny mesés szép* 
ségéről. Hárman voltunk a szobában, a pap 
bácsi, Piroska és én. Én szavaimat a nagy* 
tiszteletű úrhoz intéztem, a ki éppen egy 
rosszul szelelő pipa rendbeszedésével foglal* 
kozott és így valószínűleg nem sok figyel* 
met szentelt nekem. E közben tekintetem 
átsiklott a papkisasszonyra... és nagy meg* 
lepetésemre a leányka szemében valami rej* 
telmes zavart vettem észre, arcza pedig 
bíborvörös volt. Mikor rátekintettem, Aranka 
elkiáltotta magát, mintha odakinn valaki 
szólította volna: 

— Megyek mamuskám, megyek! — és 
ezzel kiszaladt a szobából. 

Fecsegő szavam elállt. Mi ez? Pozitive 
tudtam, hogy Arankát senki sem szólította, 
miért e zavar, miért e pír az arezon és miért 
kellett mind a kettőt elrejtenie? Hm. A szi* 

vem hevesen dobogott és a fejem mintha 
egy kicsit szédült volna. Szerencsére a pipa 
passzív rezisztencziája e pillanatban a leg* 
magasabb fokra hágott, s az öreg urat any* 
nyira elfoglalta, hogy a kis jelenetből sem* 
mit se vett észre. 

Egyszerre csak egy gondolat futott végig 
'rajtam, mely ugyancsak édesen megbizser* 
gette a szivemet: a bárókisasszony szerte* 
len és tapintatlan magasztalása talán felkel* 
tette a kis leány féltékenységét. Istenem, ha 
ez így volna! Hisz akkor ő engem . . . csitt, 
ne siessük el a dolgot! Az ajtó megnyílt és 
Aranka visszatért, minden zavar és arcz* 
pirosság nélkül, ugyanebben a pillanatban 
a nagytiszteletü úr, elkeseredve és képéből 
kikelve pipaszurkálóért rohant az irodába, 
miközben folyton a kutyát és a máját em* 
legette, a mi nála a káromkodás legnagyobb 
foka volt . . . Ketten voltunk a szobában, 
egy belső hang mintha arra unszolt volna, 
hogy ragadjam meg az alkalmat, de ez a 
helyzet oly váratlanul csapott le reám, hogy 
teljesen zavarba döntött. Mit csináljak, Is* 
tenem, mit csináljak? Éreztem, hogy a be* 
szélgetést be kell valamivel fejeznem, mert 
a kis leányt veszedelmes lenne abban a hit* 
ben hagyni, hogy a bárókisasszony a leg* 
kisebb benyomást is tette reám. 

— Csak azt akarom még mondani, Aranka 
kisasszony, hogy a bárókisasszony a legszebb 
leány volna a kerek földön, ha maga nem 
volna a világon. 

Most aztán mind a ketten elpirultunk. 
Azonnal tisztában voltam vele, hogy megint 
ostobaságot követtem el és hogy egy szörnyű 
banalitást mondtam. Okosabb lesz minden 

további csevegést beszüntetni. Együgyű bó* 
komnak megerősítéséül merészen megfogtam 
Aranka kezét és megcsókoltam. Puha göm* 
bölyü kis keze reszketett az enyémben, de 
nem húzta vissza mindjárt és csak lassan 
húzta vissza, miközben édesen mosolyogva 
tekintett reám. Sorsom ekkor bizonyos, hogy 
végképp eldőlt volna, ha kívülről egy ha* 
talmas krákogás nem jelzi, hogy a nagy* 
tiszteletű úr közeledik. Aranka gyorsan az 
ablakhoz ült, én pedig fölragadtam az asz* 
talon heverő pakli kártyát és buzgón keverni 
kezdtem. 

Ettől a naptól kezdve, a hogy a novellák* 
ban sokszor olvastam, dagadó vitorlákkal 
siettem a boldogság kikötője felé. Ot hónap 
múlva már az esküvőnk is meg volt. 

Nem sok idő telt el az események óta és 
én máris sóhajtva úgy gondolok vissza rá* 
juk, mint életem legboldogabb korszakára. 
Nem mintha csalódtam volna reményeim* 
ben, hisz tökéletes boldogságban élek az én 
párocskámmal, hanem akkor életem első ko= 
moly, mély és igazi szerelmének varázsa 
alatt álltam és ujjongva járkáltam az élőt* 
tem megnyílt Tündérországban. Az én pri* 
vát egem most is felhőtlenül ragyog, de an= 
nál sötétebb a mi szerencsétlen hazánknak 
az ege és ez az, a mi napjaim örömeit és 
boldogságát mogzavarja . . . no de hagyjuk 
a kesergést, mert akkor az lesz a vége, hogy 
földhöz vágom a tollat, inkább fejezzük be 
az előzmények elbeszélését. 

Természetesen nem nagyon siettem Sám= 
son báró meghívásának eleget tenni, oko= 
sabbnak tartottam mindenféle ürügyek alatt 
naponként többször átfutni papákhoz. Távol 
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maradásomnak az lett a következménye 
hogy harmadnap beállított hozzám dr. Krantz 
Libor, a bárónak sokat emlegetett szekre= 
táriusa, egy sovány, szó'ke és szepló'sarczu 
fiatalember, a ki különben járt hozzám és 
a kivel más házaknál is többször találkoz= 
tam, de ösmeretségünk ekkor még nem szö= 
vó'dött barátsággá. Krantz Libor több év 
előtt került a sztregovai kastélyba, abból a 
czélból, hogy valamelyik rosszul tanuló Sztre= 
govay=unoka hiányos tudományát megrepa= 
rálja. Sámson báró nagyon megkedvelte a 
csendes, szerény és okos fiút és mikor az 
elvégezte feladatát a csemete körül, ott tar* 
totta magántitkárának, adván neki olyan 
fizetést, mint a milyen egy gimnáziumi igaz* 
gatónak van. Libor, teljes nevén Liborius, 
ebből a jövedelméből még édesanyját is tar= 
totta, a ki, mint egy patikus özvegye, Ver= 
seczen éldegélt. Pifkó nagytiszteletü úrtól 
hallottam, hogy a kastélyban nagyon meg* 
becsülik és szeretik és egyáltalán nincs alá* 
rendelt pozicziója. Sámson báró pedig el se 
tud lenni nélküle. 

Krantz ezzel állított be hozzám : 
— Sámson báró úr toíjpbol és a székelye= 

ket szidja. 
— Ugyan miért ? 
— Mert ön, kedves Uzonyi úr, még min= 

dig nyakaskodik és nem látogatja meg őt. 
— Dehogy nyakaskodom, de őszintén 

szólva, egyszerű falusi tanító létemre félek 
megjelenni olyan előkelő helyen, a hol az 
embert csak lenézhetik. Nemcsak az urak, 
hanem az inasok is. 

— Az inasok talán igen. De hát úri em= 
ber nem vesz tudomást az inasokról. Hogy 
azonban Sámson báró úr tárt karokkal várja, 
az bizonyos. A látogatása óta folyton csak 
önről beszél és a sakkönyveket és sakk= 
lapokat faujja, hogy elkészüljön a nagy mér* 
kőzésre. Ma délután, ötkor itt lesz a szán, 
okvetlenül elvárjuk. 
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Első látogatásom a kastélyban fényesen 
sikerült. Most már ravaszul rendeztem be a 
dolgot és Sámson bárót is engedtem nyerni. 
Általában azt szimuláltam, hogy csak óriási 
fáradságomba kerül- Őt legyőzni, a mi az 
öreg úrnak szemmel=láthatólag örömet szer= 
zett. Fényes uzsonnát is kaptam, sőt Sám= 
son báró vacsorán is mindenáron ott akart 
marasztalni, de ezt nem fogadtam el. KeJ* 
lemesebb volt nekem a Pifkóék vacsoráján 
lenni. Ettől a naptól kezdve minden héten 
kétszer át kellett rándulnom a felsősztregovai 
kastélyba, a mi nekem meglehetősen kelle= 
metlen volt, mert ebben az időben kezdtem 
komolyan udvarolni Arankának és a dél* 
utánt és estét mindennap nála töltöttem. 
Aranka zongorázott, én hegedültem, Pifkó 
mama nagy gyönyörűségére, a ki aztán ren= 
desen ott tartott vacsorára is. 

Csak mikor már férj és feleség voltunk, 
tudtam meg, hogy kastélybeli látogatásaim* 
mai mennyi titkos bánatot okoztam az én 
kis angyalomnak. Ezeken a napokon ugyanis 
mindég különös gonddal öltözködtem, még 
pedig ünneplő ruhámba, legszebb nyakken= 
dőmet tettem fel, nagy óvatossággal meg* 
borotválkoztam, tömött, fekete és lágy ha= 
jamat fényesre és hullámosra keféltem. 
Aranka, a naiv lélek persze azt hitte, hogy 
ezek Klára bárónő meghódítására irányuló 
törekvések, s hogy én miféle kiváló alak 
voltam az ő szemében, mutatja az, hogy 
néha komolyan félt, hogy sikerülni fog meg= 
hódítanom a csodaszép bárókisasszonyt . . . 
Mikor a kastélyból visszatértem, mindég 
hiven kivallatott, hogy kit láttam és kivel 
beszélgettem és én becsületesen bevallottam, 
hogy a bárókisasszonyt alig látom és csak 
véletlen köszönök neki néha messziről. 

(Folytatása következik.) 

Csonka Magyarország — nem ország, 
Egész Magyarország — mennyország. 

A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUM LEGÚJABB KÉPE. 
A Szépművészeti Múzeum gazdagabb lett 

egy képpel, melyből — hogy mindjárt el* 
mondjuk a legjobbat róla — Rembrandt 
szelleme szól hozzánk. Persze nem magának 
a mesternek telt és közvetlen hangján, ha* 
nem a tanítványnak halkabb és simább 
nyelvén, a melynek azonban igen nemes 
csengése van ezúttal. 

A kép Gerbrandt van den Eeckhout ams* 
terdami művésznek (1621 — 1674), Rembrandt 
kedvencz tanítványának munkája, s a suna= 
miti asszonyt ábrázolja, a mint arra kéri 
Elizeus prófétát, hogy támassza fel meghalt 
gyermekét. Az asszony épen letérdel a pró= 
féta előtt és megradja lábát, Geházi pedig, 
Elizeus szolgája „oda méné, hogy elűzné 
őtet, de monda AZ Isten embere: Hagyj bé= 
két neki, mert megkeseredett az ő szive." 
(Királyok II. könyve. 4, 27.) A jelenet a 
kép jobbik felén játszik; a képnek kisebbik, 
balfelét a háttérbe messze húzódó hegyes 
vidék tölti ki. A tájkép előterében a szamár 
legelész, mely az asszonyt Sunemből hozta; 
az állat oldalához támaszkodva az asszony 
szolgája szunyókál. 

Eeckhout=ról tudjuk, hogy úgyszólva gyér* 
mekkorában került Rembrandt műtermébe, 
s kezdő éveiben azon igyekezett, hogy minél 
jobban megközelítse Rembrandtot, szellem* 
ben és előadásban minél inkább hasonlítson 
hozzá. Ezt sikerült is elérnie; korai képei 
néha az összetéífesztésig hasonlók a meste* 
réihez. A nyolezvanas években megtörtént, 
hogy a Iondoni National Gallery Rembrandt 
műveként vette meg azt a képét, mely az 
„Engedjétek hozzám a kisdedeket" jelenetét 
ábrázolja. Már az yo=es évektől kezdve 
azonban — tehát 30 éves korán túl — el* 
elkalandozik mesterétől, kezd a kor divatja* 
hoz igazodni, mig Rembrandt genie=je saját 
fejlődési törvénye szerint járja tovább dicső* 
séges útját. Rendesen azt olvassuk, hogy 
Eeckhout művészetében ezzel a fordulattal 
némi elsekélyesedés állott be, mely idővel 
mind jobban érezhetővé vált, mig végre a 
művész utolsó periódusában akadémikus ri* 
degségbe és lelketlenségbe csapott át. így 
R. Bangel, a ki a művész életrajzát a Thieme* 
Becker=féle munka számára legutóbb meg* 

Óh csillagmezős zászló büszke népe, 
Megint Washington népe vagy-e már? 
Gyilkos harcz után rajtunk gyilkos béke... 
Karunk lánczon, szabadi tóra vár. 
Szabaditónak vitt a harezba téged 
Apostolként akkori vezetőd . . . 
Most látod már : zsarnokok frigyét védted! 
Elfordulsz tőlük, félreveted őt . . . 

Óh, Washington' s nem Wilson népe vagy! 
Fogd pártunkat, te újra tiszta, nagy! 

Jól tudod, csel .volt ajkukon nagy elved: 
Hogy népek szava döntsön, ne a kard! 
Jól tudod, -tőrbe minket akkor ejtett, 
Mikor kard le nem bírta a magyart. 
Mi széjjel törtük győztes fegyverünket 
S nyújtottunk békejobbot lelkesen — 
És ők rá lánczot vertek!... Óh, e bűntett 
Meddig lesz úr még örök elveken ? 

Washington népe, ős becsületed 
Ne tenné jóvá, mit csel vétkezett ? 

WASHINGTON NÉPE! 

Ki vad rabszolgák lánczait levetted 
Véredet ontván értök valaha, — 
Ne bánnád, hogy egy dicső multu nemzet 
Vad martalóezok rabszolgája ma ? 
Ne űzné mégcsalt erkölcsöd hatalma 
Szétmart. hazánkról e győzőket el? 
Vagy, vallod: ugy is megdől, a mi csalfa!... 
Óh ugy leszi Még feltámadunk mi, fel! 

Washington népe, te bölcs, te igaz, 
Mégis — elég-e vájjon ily vigasz ? 

Elég-e bűnös irigytől félreállnod ? 
Egész viláfc ily frigyek rabja ma. 
Még hányszor dúlja, sirrá e világot 
Az. ősi bűn : önzés erőszaka ? 
Sohsem lehetne jóságnak hatalma ? 
Ez ős erénynek, mely óh ma is él ?! 
S több szívben mint a bűn! - Csak elhagyatva.. 
Szólítsd! Erősebb lesz az bárminél ! 

Washington népe, te jó, tiszta, nagy, 
Oh adj hatalmat a jóságnak, adjl 

Te, kötelességtudó szabadságnak . 
Legerősebbé tisztult nemzete, 
Dolgos kezek mind csak dolgozni vágynak, 
Bilincsüket már vétesd végre le! 
Vagy oly erős most, hogy így toborozhass 
Uj hadat, mely majd nem gyilkolva győz 
Melynek szent harcza: munka! Oly hatalmas, 
Hogy nem kél többé véres harczu hós! 

Washington népe, békés emberek 
Ily milliói hadd győzhessenek! 

Hisz a mit eddig jóság tett e földön, — 
Tett a tied és tett más népeké, — 
ínség háláján bármint tündököljön, 
Egyetlen dúlt hont is megmenthet-é ? 
Nem ez kell, nem alamizsnás segítség, 
De győztes jóság, világépítő... 
Uralma minden jóknak, hogy építsék 
Az üdvöt, min nem győzhet gaz erő! 

Washington népe, ha te akarod, 
Már győzött is nagy, szent akaratod! 

Óh, leghetykébb bűn mersze sem valódi! 
Gazok hatalma hazugarczu báb! 
Még rémuralmak is ölni s rabolni 
Csak szent czélt vallva mernek?... Ne tovább! 
A jóságot rázd fel kábulatából. 
Érezze együtt roppant erejét! 
S tettekre kelő óriás hadától 
Gyáván fut minden gonosz csürhe szét. 

Washington népe, itt a pillanat, 
Hogy örök nagygyá váltsd hatalmadat I 

Óh hadd győzzünk, kik valljuk lelkesülve. 
Hogy gyógyíthatók bűnök és hibák, — 
Hogy egyként szent a magunk s mások üdve, 
Szent a hazánk s szent az egész világ! 
S mindtöbben élnek majd. mindnemesebben. 
Hogy népüket minddicsőbbé tegyék — 
S minddicsőbben versenyző nemzetekben 
Forr egy boldoggá az emberiség! 

Washington népe, hí a czél, a nagy! 
Ezt vívd ki s világ megváltója vagy 1 

Telekes Béla 
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irta, úgy nyilatkozik, hogy Eeckhout műkő* 
désének utolsó korszakában, melyet körül* 
belül i66o=tól számít, épen olyan modoros 
és lapos lett, mint többi kortársai, a kik 
lépést akartak tartani az idők változásával. 
Alapjában véve tehát úgy áll előttünk a mű= 
vész, mint a ki műveinek javát addig alkotta, 
a mig hiven utánozta Rembrandtot, s a ki 
mesterétől való elkalandozását művészetének 
sülyedésével fizette meg. 

A mi új képünk, a mely Westfáliából, a 
nordkircheni Esterházy=kastélyból került Ma= 
gyarországba, a mester aláírása mellett az 
i6Ó4=es évszámmal van ellátva, tehát abból 
a korszakából való a művésznek, melyről ren* 
desen olyan keményen ítélnek. Ám ez a kép 
semmiképen sem igazolja a szigorú véleményt, 
sőt szinte ellenkezőjéről beszél mindannak, a 
mit Eeckhout=nak ebben az időben szemére 
szoktak vetni. Már maga az ó=testamentomi 
egyszerű tárgy is jótékonyan üt el az „aka* 
démikus" irányzatnak többnyire tudákos izü 
történeti és mondai témáitól. A sunamiti 
asszony és Elizeus próféta története — me* 
lyet már Rembrandt tanítója, Lastman is 
megfestett — magát Rembrandtot is foglal* 
koztatta; két tollrajzát ismerjük, a tfielyek 
közül az egyik bizonyosan, a másik pedig 
talán erre az eseményre vonatkozik. (C. Hoof* 
stede de Groot, Die Handzeichnúngeri Rem* 
brandts. Haarlem, 1906. Nr. 35. éssa^g.) 
Mind a két rajz 1635 táján készült, tehát épen 
abban az időben, midőn Eeckhout Rembrandt 
műtermébe belépett. S bár Eeckhout képével 
ezek a rajzok csak tárgyi kapcsolatban vannak, 
mindenesetre jellemző, hogy olyan tárgyhoz 
nyúlt ezúttal vissza Eeckhout, a melynek em= 
lékét Rembrandt műterméből hozta magával. 

A tárgygyal teljesen összhangban van a 
feldolgozás módja. A művész itt épenséggel 
nem úgy jelenik meg, mint az akadémikus 
rutin képviselője, nem hideg és színpadias, 
hanem egyszerű és bensőségesen komoly, a 

mint az Rembrandt hű tanítványához illik. 
Alakjai jellemzésében Eeckhout valószínűleg 
kevésszer jutott közelebb Rembrandthoz, 
mint Elizeus próféta ábrázolásában, s az 
egész cselekvény oly mélyen emberi és oly 
biblikusán ünnepélyes egyben, hogy lehetet* 
len nem éreznünk Rembrandt szellemének 
közelségét. Ép így Rembrandt szenemében 
készült a kompoziczió. Az emberi csoportot 
és a tájképet olyanformán osztja el Eeckhout 
a kép felületén, mint Rembrandt teszi a „Zsu* 
zsánna és a két öreg" vagy „Dániel látó* 
mása" czimű képein (mindkettő a berlini 
Kaiser Friedrich=Museumban), habár meg 
kell állapítanunk, hogy Eeckhout=nál a figu= 
ralis rész és a Ph. Koninck=ra emlékeztető 
szép tájkép között nincs meg a szerves kap* 
csolat, a minthogy az egész képen hiányzik 
a víziónak az a nagyszerű egysége, a mely 
Rembrandtnak magától értetődő sajátsága. 
Az a mód, a hogyan Eeckhout a csoportot 
a növényzettel benőtt sziklafal alá helyezi, 
szintén rokon azzal, a melyet Rembrandt 
alkalmaz említett képein, s a kép jobb szé* 
lén, a próféta mögött látható csöndéleti rész 
is rembrandti motívum, még pedig olyan, a 
melyhez hasonló Rembrandtnak korai képein 
fordul elő s a melyet Rembrandt még Last* 
man=tól kapott örökségül. A mi egészen elüt 

: Rembrandttól képüiykön "és egyéni vonása 
Eeckhout=nak, az a festésnek .teljét sima* 
sága és a színezésnek választékos és nemes, 
de Rembrandt orkesztrális erejű, intenzív 
szinhatásával szemben elfinomult s majdnem 
a modern tónusfestésre emlékeztető sajátos* 
sága., S mig Rembrandtnál a világításon, a 
világosság és sötétség átmenetein és elosz* 
tásán. van a hangsúly s ez dönti el az egész 
szinkompoziczió sorsát, addig Eeckhout=nál 
.az a mód' a jellemző és fontos, a hogyan 
barnavörös, sárgás és kékesbarna és zöldes* 
fekete lokálszineit egységes tónusban han* 
gólja, össze. 

Az a körülmény, hogy Eeckhout kompo* 
ziczió és felfogás dolgában olyan közel jár 
még itt Rembrandthoz, nagyon csábít annak 
a kérdésnek a felvetésére, hogy nem tartó* 
zik=e a mi képünk is ama művei közé, a 
melyeket jóval korábbal fogalmazott meg s 
a melyeket a keltezés évében csupán befe* 
jezett. Bangel szerint így történt ez az 
„Utolsó vacsora" esetében, mely az amster* 
dami Rijks*museumban van, s ugyanezt 
gyanítja Bangel néhány más képiő!, igy 
arról az 1671*00! keltezett kis képről is, 
mely 1908 óta a Szépművészeti Múzeum 
tulajdona és Jézusnak a templomban való 
bemutatását ábrázolja. Bangel arra alapítja 
feltevését, hogy ezeken a képeken a Rem* 
brandt*féle félhomályt látjuk viszont, a mely 
ebben az időben különben szokatlan Eeck* 
hout*nál; a mi új képünkön inkább a kom* 
pozicziónak és a psychikumnak sajátossága 
az, a mely arra utal, hogy a kép konczep* 
cziója talán korábbi keletű, vagy hogy eset* 
leg valamely korai rajza alapján dolgozott 
a művész. Mindenesetre nehéz elképzelni, 
hogyan származhatik a mi képünk konczep* 
cziója ugyanabból az évből, a melyben pl. a 
braunschweigi képtárnak szintén i6Ó4=ből kel* 
tezett, üres és pathetikus Sofonisbe=je ké* 
szült. Mindamellett Eeckhout egész eredeti 
oeuvré*jének ebbó'l a szempontból való tüze* 
tes megvizsgálása lenne szükséges ahhoz, hogy 
erre a kérdésre határozott választ adjunk. 
Lehet, hogy nem történt más, mint hogy 
a meglehetősen hajlékony természetű mű* 
vész ezúttal visszatért önmagához és mes* 
teréhez. 

Bármint legyen is, annyi bizonyos, hogy 
új képünk ritka szerencsés alkotása meste* 
rének, s hogy azoknak a képeknek a számát 
fogja öregbíteni régi képtárunkban, a me* 
lyekben a muzeális súly a művészi hatás ne* 
mességével párosul. 

Petrovics Elek. 

G. v. d. Ecekhoul: A sunamiti asszony El zeus prófétánál. 

A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUM LEGÚJABB SZERZEMÉNYE. 
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HÍMZÉSEK. JÁTÉKSZEREK. FAFARAGÁS. 

AZ ORSÓ ÉS ROKKA SZÖVETKEZET MŰKÖDÉSE- ez a szÖVETKEZET 800 TISZTVISELŐNEK AD MELLÉKFOGLALKOZÁST. 

RUHA ÉS FEHÉRNEMŰ VARRÁS. 

A N D R I S T M E G S É R T E T T É K . * 
Elbeszélés. - Irta F. Szabó Géza. 

A község nagytekintélyű birája kihallga= 
tást tartott. Előtte Andris állott, teljes né= 
ven Istók András, hivatalbéli rangjára néz= 
vést a község érdemes el"fogatosa. Andris 
takaros, deli legénynek volt nevezhető' egé= 
szén a fejéig. De a fejét, szegény fejét szak= 
szerű vattás pólyázással jelenleg akós hor= 
dóvá torzította az orvosi tudomány. 

— Panasz van rád, édös cselédöm! Hal= 
lod=e te Andris ? ' • ' 

(Baj van az árgyélusát! — ez a gondolat 
markolt bele Andris megtépázott agyába eb= 
ben a pillanatban. Mert azt ország=világ 
tudja, hogy ha bíró uram valakinek azt 
vágja a fejéhez: „Édös cselédöm", akkor 
már minden keserű epe a torkában vagyon. 
És mentül édeskésebb hangon mondja, annál 
nagyobb a veszedelem.) 

— Mögkövetöm alássan biró uramat, nem 
emlékszök, hogy valakit mögbántottam volna. 

— Nem=é ? Hogy nem ? Hát a doktor úr, 
a Strasser doktor kutya ? 

* Irodalmunkban igen ritka az író, a ki helyesen 
használja az „ő"=ző nyelvjárást Még Petőfi is rá= 
hibázott. E kis elbeszélésben az „ő" használata tel" 
jesen korrekt. 

Andrisnak nagyot villant a szeme, az a 
félig bepótyulált szeme. Aztán egyet rán= 
tott — de tisztességtudóan — a vállán. 

— Most értőm már a beszédét biró uram= 
nak. Hogy a doktor u ra t ? É n ? Mögbán= 
tottam volna? Hát mögkövetöm, szóltam 
neki vagy egy zokszót, de csak azután, hogy 
mögsértött. 

— Ne te ne. Ne beszélj bolondokat, And= 
ris. Mikor sértött volna meg? 

— Mikor ezt a maskarát a fejemre rakta. 
— Azám, csak most látom, hogy el vagy 

csúfítva. 
— Ez a nyitja a dolognak, alássan jelön= 

töm. Ezön gyöttünk össze. 
— No csak ki vele szaporán, hagy hal= 

lom a históriáját. De nyomon beszélj, mert 
mögbánod, aszondom. 

Andris mély lélegzetet vett, a hogy ez 
elbeszélés előtt dukál s aztán hozzákezdett 
a magyarázathoz. 

— Tetszik tudni, hogy tegnapelőtt dél= 
előtt jó késősen indultunk Halomegyházára. 
Nagyon szeretött vóna menni Ferkó, a más 
sik kocsis is, de a tekintetös szolgabíró urat 
parancs szörint én vittem a kis sárga féde= 
rösön. Vele vót az állati orvos is. 

— Nem mögparancsótam má, — csattan 
közbe a biró, — hogy állatorvos annak a 
tisztösségös neve. 

— Igönis. Az állatorvos. Jól elhaladtunk 
már (de csuda két jószág is az a Villám, 
mög a Sárkány), röttenetösen pörkölt a nap, 
szellő nem járt, falevél nem moczczant, ki= 
száradt a gégém, de nagyon. Hej, szent 
Atyám, mondok magamba, de jó volna csak 
egy fél pipa dohány is. De még a rágondo= 
Iástul is mögriadtam, hisz a tekintetös szolgás 
biró úr ül a kocsin. Haladunk, haladunk, 
egyszer csak érzőm ám, hogy egy kisszerű 
döfölés éri a hátamat. Aztán még egy, mö= 
gint egy. Ugy lössz, mondok magamba, hogy 
a tekintetös szolgabíró úr elbóbiskolt. Innen 
van, hogy a feje néha=néha nekilóg a há= 
tamnak. Möglassítom a lovakat. No, gon= 
dolom, ezt a tekintetös szolgabíró úr nem 
igen kedveli, ha ébren van, szól érte. De 
csak nem szót. Hátrapislantok. Hát az ál= 
lati . . . 

— N o ! 
— Igönis. Az állatorvos szemlélődik ám 

ugyancsak, de a tekintetös szolgabíró úr 
szunyókál. A kalapja a szömire van húzva. 
No most! Benyúlok a pipáért csak úgy fél= 
kézzel, aztán hirtelen rásörczentök. Élőbb 
csak aprókat szippantok nagy vigyázva, de 
hogy látom, nincs veszödelöm, pöfékölök ám 
akkurátusan. 

— A hogy így beleszokok a jó módba, 
egyszer csak — se szó, se beszéd — egy 

böcsületös pofon éri hátúiról az ábrázatomat. 
Röktön tuttam, hunnan zöng az ég. El= 
sülyesztöm a pipát, szárba kapom a lovakat, 
egy=kettó're be is értünk Halomegyházára. 

— Ne szaporítsd a szót, hékás, aszondom! 
Mi köze ennek a fejbeveréshöz ? 

— Most gyün mán, mögkövetöm, a hogy 
hazaérköztünk. Mer a hogy Halomegyházán 
elvégeztük a dogunkat, naplemöntire visszás 
követköztünk szöröncsésen. Mögjártatom a 
lovaimat, bekötök, hozzákezdök a csutako= 
láshó. A Ferkó zablatisztítássa vót odabent 
elfoglalva. Egyszer csak — de úgy dolog 
közt, guggolva, hogy föl se néz, mögszólal 
a czimbora : 

— Jó dogod van neköd, koma, szolga= 
bírót hurczolsz. 

••- Van hát, mondok, mér ne vóna ? 
— Kaptál is jó borravalót, tudom. 
— Kaptam hát. Köll=e fele? 
— Köll hát, aszongya, de föl se néz. Erre 

odalépök mellé, aztán — kezemre esött ször= 
nyen — úgy felülről jól pofon legyintem a 
testvért. Én is ilyenformásan kaptam, hát 
a felit kiosztottam neki. A többihöz aztán 
egy szempillantás nem sok, de annyi se köl= 
lőtt. Ferkó felkapja az összemarék=zablát, 
úgy vág vele fejbe, hogy azonmód beesők 
a lovak közé. Elöntött a vér. Aszongyák, 
az eszömet is elvesztöttem, úgy mostak föl. 

De már a magam lábán möntem el a dok= 
torhoz. Osszevart takarosan. Be is kötözött. 
Aszongya asztán, hogy elkészült velem : 

— Várj egy kicsit Andris, mögirom a lát* 
leletöt. (így mondta.) 

— M't ' r mög a doktor úr ? — kérdőm. 
Hát mögint csak aszongya : 

— Látleletöt. 
— Mi lögyön az a csudabogár ? — val= 

láttam tovább. 
-r írás arrú, hogy súlyos testi sérelöm ért. 
— Köll a fenének. Tudom én azt írás 

nélkül is. 
— Jó, jó. De ahhoz írás köll, hogy tör= 

vény elé állítsd azt, a ki veled ezt a csúf= 
ságot elkövette, mög annak köll kifizetni, 
a mi az én fáradságomér dukál. 

— Ilyet mög kétször se mondjon a dok= 
tor úr. Égy az, hogy azér, hogy én szögény 
legény vagyok, mögfizetem, a mivé tarto= 
zok, böcsülettel. De hogy törvény elé állíts 
sam az én jó komámat ezer a kis félres 
értésér . . . 

— Bolond vagy te, Andris, Tizenhét őtést 
varrok a fejödön, aztán te félreértésnek 
mondod. 

— Ahhát. Azt én tudom. Ezer csak nem 
állítom törvény elé az én könyeres czims 
bórámat, még tán be is csuknák. Böcsület 
vóna az ? 

— Az a böcsület, hogy a ki engöm helybes 
hagy, azt becsukatom. (így a doktor.) 

— No most már aszondom, hogy ne nézs 
zön le engöm a doktor úr, ne uszítson a 
Ferkó komám ellen. 

— Nem uszítalak én, de a mi igasság, 
igasság. 

— De erre már engóm is elhagyott a 
béketűrés. Kifakattam : 

— Az az igasság, hogy ehhő a doktor úr 
nem ért, mögláczczik, hogy nem kancsóval 
körösztőték. Az írása mög nem köll. Agyon 
Isten! 

Egy kis szünet . . . Andris haptákba vágja 
magát: 

— Így történt, biró uramnak alássan jes 
löntöm. Most mán csak azt szeretném tűnni, 
hogy kinek van oka nagyobb haragra. Én 
sértöttem=e mög őtet, vagy ő engöm ? De 
azt az egyet mögmondom, mögkövetöm biró 
uramat, hogy ne üljön föl a kocsimra, mert 
mögtanulja a ki lelke van a Strasserának, 
hogy hárvy kátyú van az országúton. 

— Mögértöttem a beszedődet, Andris. 
(Nini, már nem mondja : édös cselédöm, de 
mintha nagyobb szeretettel simogatná tekins 
tétével a pipáját.) Csak annyit mondok, 
hogy észön légy. Most elbocsátalak. 

ZADRAVECZ ISTVÁN TÁBORI PÜSPÖK FÖLSZENTELI AZ ÚJ IRREDENTA-ZÁSZLÓT. 
A LELEPLEZÉS ELŐTT, ELŐTÉRBEN AZ ÚJ ZÁSZLÓ 

A MOVE KOSZORUT VIVŐ MAGYARRUHÁS LEÁNYOK. 

AZ ELSZAKÍTOTT O R S Z Á G R É S Z E K SZOBRAINAK LELEPLEZÉSI ÜNNEPÉRŐL. 
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AZ IRREDENTA-ZÁSZLÓ, MELYET A JANUÁR 16-IKI ÜNNEPEN SZENTELTEK FEL. 

A KÉT OROSZORSZÁG. 
Az egyiket ismerjük. A siralom völgye, a 

szenvedés és kétségbeesés hazája. A táviratok, 
utazók elbeszélései alapján tudjuk, hogy itt 
ennyi embert akasztottak fel, ott annyit Iőt= 
tek agyon. Moszkvában 10,000 házat tüzeltek 
fel, 60,000 ember éhen halt, a lakosságszáma 
félmillióval csökkent. No meg: Trockij 80 
millió rubelt helyezett el aranyban egy ameri* 
kai bankban a saját nevére, ő nem fog nyomó* 
rogni. 

A kétségbeesés az egész vonalon akkora, 
hogy a nép, az állítólag uralkodó és diktáló 
munkások tízezer számra verődnek össze min* 
denkinél, a ki szabadulást igér ebből a «para= 
dicsom»=ból, legyen neve Kolcsak, Denikin, 
Wrangel, Petljura vagy BuIak*Balachovics. 

És a bolseviki uralom mégis fennáll. Fenn= 
áll és sikereket ér el, daczára, hogy tudósítá* 
saink általános éhségről, kimerülésről, nincset* 
lenségről szólanak. 

Hát ez az! Honnan meríti a kommün az 
erőt, az eszközöket uralma fenntartásához, ha 
minden elpusztult? 

Egy idő óta alkalmam van naponkint 6—8 
lengyel lapot olvasni. Azok szerkesztőségeiig 
eljut egy=egy hír mélyebbről, Oroszország bel* 
sőbb részeiről. Egyszeregyszer megjelenik ott 
volt hadifogoly, elmond egyet=mást tapaszta* 
lataiból s mindezekből új kép alakul ki, mely 
azt szemlélteti velünk, hogy tulajdonképen két 
Oroszország van. Az egyik az a szerencsétlen, 
melyikről fentebb szó volt s az a városokból 
s az ezeket környező közelebbi falukból áll. Ez 
szenvedi az erőszakosságokat, rablásokat, a 
legvadabb elnyomást, a milyenre a történelem 
nem emlékszik. 

A másik a boldog Oroszország s ebből me= 
ríti a bolsevizmus erejét. S ez ma az orosz 
birodalom 7A° része. 

Néhány évvel ezeLtt lefordítottam Koro= 
lenko Wladimir egyik munkáját, * s abban 
Ma kár muzsik azon kesereg, miért is nem jut 
a «hegyre», a hol nem kelltnc dolgozni, adót 
fizetni, sztarosztát fuvarozni, csak lelkiüd= 
vén munkálni. Van egy másik legenda is az 
orosz muzsikok közt a «fehér víz»=r:l, a hová 
el lehet szökni a tisztviselő, az edó, a rendőri 
elnyomás, a pravoszláv pópa kizsákmányolása 
el "1 s a hol föld van tőviben, terem minden 
elegendőképen, a hol«fÍnom zablisztből»készült 
málé pcrtjai közt «tejes, mézes folyók* hullá= 
mai hömpölyögnek s a hol mindenkire a «ke= 
nyer bő'sége» vár! 

Ezek az álmok valósultak meg az ország 
belsejében, vagy távol szélein, a vasúttól 
messze lévő faluk népe előtt, ezekhez a fehér 
vizekhez jutottak el a közlekedéstől távol eső 

* Korolenko Ví'. Makár álma. Zúg az erdő. Magyar 
Könyvtár. 

muzsikok, a mely fehér vizeket ezelőtt hiába 
igyekeztek megkö'zelíteni még a távol Szibiria 
lakatlan térségeirt is. Ha ezelőtt rájuk is akad= 
tak az elbúsult kivándorlók, csakhamar el= 
tűntek szemük, elől s a part kővé vált, rajta 
pedig az orosz katona, csendőr, hivatalnok és 
a szakállas pópa jelent meg . . . 

Örökké ezen táj felé vágyott a muzsik. S 
most maga a tájék'jött hozzá. A szökevény 
katona hozta el. «Nincs kormány! Nem kell 
adót fizetni. Senkineksem kell szót fogadni . . . 
A földet egyenlően fel lehet osztani!* 

Az öreg «mir» gyűlése egyszerre régi hatal= 
mához jutott, mint egyetlen törvényhozó és 
végrehajtó szerv. 

Kezdetben valahogy kényelmetlen volt. «A 
hatóság nélkül nem tudni, mi történhetik.* 
Ráadásul el is fogyott sok dolog, a mihez az 
emberek már hozzászoktak. De mindennek 
van módja. Kifogyott a gyújtó, visszatértek a 
tűzkőhöz és taplóhoz, a mire az öreg emberek 
még jól emlékeztek. Nem volt petróleum, ön= 
teni vagy mártani kezdték a fa-ggyugyertyát, 
vagy a mi még jobb és olcsóbb — forgácscsal 
világították ki a kunyhókat.Elkopott a csizma, 
kötöttek az asszonyok rostból bocskort és szőt* 
tek durva házi vásznat. Gyapjúból és egyéb 
háziállatok szőréből vertek nemezt s habár így 
visszatért Rettenetes Iván és Mihajlovics Elek 
ideje, habár f*=éscsonttű jött divatba, az élet 
csak folydogált. A fő, hogy adót nem fizettek 
s gabona, tojás, hal, bőr, len, kender volt ele* 
gendő mennyiségben, a zsidó nem jött értük, 
annak most a magas kormányzásnál akadt 
dolga, de csak valahol messze, a falun kívül. 
A falu jóllakottM kereskedés a szomszédos fa= 
lukkal való termény és árú kicserélésére kor* 
látozódott. Egyesek jobban értettek a bögre 
és fazék készítéséhez, mások varrtak sapkát 
és ködmönt, sA't egyes falukon még kovács is 
akadt. Ezt aztán meg is becsülték. így volt ez 
hajdan is . . . 

A háziipar még mejj is növekedett és töké= 
letesedett, midőn a kiéhezett városokból egy* 
egy iparos és szakmunkás is vetődött a vi= 
dékre. Ezek csakhamar beleilleszkedtek az 
új viszonyokba,"/kis műhelyeket nyitottak s 
csináltak mindent, a mire a'muzsiknak szűk* 

,sége volt. S"t, némely okos emberek ősi mó= 
don fából betűket- is metszettek és epró nyom= 
dákat állítottak. Eszükbe sem jutott, hogy 
nyolez órai munkaidő megállapítását és a 
sztrájkjog törvénybe iktatását követeljék... 
És a tompa, ntély álmát alvó orosz falúnak 
megvolt mindene, a mire szüksége v a n . . . 

. Csak az nyugtalanítja, mi lesz, ha egyszer a 
kormány visszatér és elrendeli az úri és ál= 
lami földek visszaadását, sőt keményen meg is 
bünteti ő k e t . . . De hát erről egyelőre szó 
nincs! Néha ugyan bolond emberek hoznak 
híreket arról, hogy valami «fehérek» vereked= 

nek a «vörösök»=kel, de mi szerzet legyenek 
azok, tudja az ördög. Bizonyosan valami «új 
urak»! . . . Hát csak verekedjenek! Addig mi 
szegény muzsikok kissé eszünk és erőhöz ka= 
punk. Akkor aztán nem adjuk a földet, meg 
aztán ki is halnak, el is vesznek régi uraink. 
Nem lesz kinek visszaadni! Tehát ne is bú= 
süljünk rajta idő előtt. Fő, hogy rendben tart= 
suk a birtokot és hallgassunk.. . Az orosz 
falu tehát vár és hallgat. 

Egy tombovszki kormán yzóságbeli mene= 
kült, ki gazdag birtokos, amolyan ezerholdas 
bőrkabátos meséli,* hogy a föld felosztásánál 
neki is adtak 10 gyeszatinát (15 kat. holdat), 
mert «azelőtt jó úr völt». Végszükségből meg= 
fogta az eke szarvát, a kapa nyelét, a csép= 
hadarót és dolgozott paraszti sorban család* 
jávai együtt. A városba félt menni, akárcsak 
a többi falubelijei. Különféle hirek keringtek, 
de ők nyugodtan éltek, majdnem egy évig. 
Egy nap fegyveresek jöttek, összehívták a 
mirt s kérdik : «Ki rendelkezik itt ?» 

— Ki rendelkeznék ? A sztaroszta, meg a 
segédje! 

— Micsoda?! Hát ti nem tudjátok, hogy 
forradalom volt? Rögtön válaszszátok meg a 
szovjetet és a népbiztost! 

— Rendben van! Választunk! — És meg= 
választották ugyanazt a «tanácsot», elnevez* 
ték szovjetnek és népbiztosnak. 

'Az idegenek vittek kevés gabonát, marhát, 
ruhát és elmentek. 

Rendben van! Tudvalevő', hogy a «szaba= 
dítók» mindig visznek. Mindig így volt. No 
és ha szovjet, legyen szovjet, a fő, hogy a 
földet el ne vegyék. 

Ismét elmúlt pár hónap. Halljuk, hogy is= 
mét verekednek valahol a fehérek a vörö= 
sökkel. És ismét jönnek fegyveresek. Össze* 
hívják a mirt. 

— Ki rendelkezik nálatok? 
— Ki rendelkeznék más, mint a népbiztos 

és a szovjet, a mint parancsolták. 
— Micsoda! Ti lázadók! Büntetést fizet* 

tek! Aztán meg azonnal választani fogtok 
sztarosztát, képvisel* testületet! 

Összeszedték a gabonát, a marhát; kicsit 
szórakoztak a leányokkal és elmentek. Ter= 
mészetes, hisz «fels'bbség». 

Ismét múlt az id", de már rövidebb. Ismét 
jöttek «háborús emberek». Értem jönnek a 
muzsikok: 

— Siess, a burzsujokat kérik eló'vezetni. 
Nálunk te vagy az egyedüli. 

— Hogyan, hátTiem dolgozom, mint ti ? 
— Az semmi! Minden esetre inkább vagy 

burzsuj, mint mi. Igaz, hogy most szegényebb 
vagy, de régen úr voltál. Gyere! 

Fegyveres emberekkel nem jó tréfálni, men= 

* Serosewszky Vaclár; Naród dec. 11. 
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tem. Kegyes szemmel mérte végig a biztos 
úr rongyaimat s kémény!hangon parancsolta : 

— Azonnal meg kell választani a biztost és 
a szovjetet! Engedetlenségért) árulásért, a 
reakciós burzsoáziának való engedelmességért 
10 ezer rubel bírságot szabok k i . . . Gabona, 
marha a maga rendjén, mert ez á nép iránti 
kötelességtek! 

Elmentek. A pénzt nekem kellett kifizet* 
n e m . . . 

Az esetek mind gyakrabban ismétlődtek, 
mind gyakrabban voltam «burzsuj». Szép csen* 
desen elküldtem családomat s elszöktem . . . 

Ilyen az alvó orosz falu, a hová csak most 
kezd átszivárogni a szovjetek hatalma. Iszo* 
nyú tere á szétszórt kincsnek, a gazdagság* 
nak ; a gabona, szarvasmarha és emberi ener* 
gia kimeríthetetlen bányája. Ebbe a bányába 
mind mélyebben nyúl be a mostani orosz kor* 
mány. A városok, mint régebben, csak a bü= 
rokrácia és katonai meg rendőri erő székhe* 
lyei. A faluk szétestek. 

A ki azokat összeszedi, mint a rurikok, 
vagy tatárok, avagy ezek tanítványai: a suz* 
dali és moszkvai fejedelmek, lesz ismét ura az 
orosz birodalomnak, 

Tomcsányi János. 

QUATROCENTO. 
Költemény egy felvonásban. 

Irta D r a s c h e - I , á z á r A l f r é d . 

(Folytatás.) 
Mária 

Az asszony ellenáll, a férfi nem! 
Kép (magában). 

Valóban furcsa házasok ezek! 
Vitára ha nem tudnak más okot, 
Azon pörölnek össze hevenyén, 
Kettő közül ki a szerelmesebb ? 

Antonio (Máriához). 
Az édenben már férfi volt az úr! 

Mária 
Ki szépen meghajolt a nő előtt! 

Antonio 
Csakis, mert így akarta, légy nyugodt! 

Kép 
Elég, elég! A hivástok szerint 
Eldöntöm gyorsan én vitátokat! 

Mária 
Legjobb lesz így! 

Antonio 
Hadd dőljön végre el! 

Kép 
Helyes! A próba meglesz, s úgy hiszem, 
Nem féltek tőle, bármilyen kemény! 

Antonio 
Csak rajta! 

Mária 
Rajta! Lássuk mielőbb! 
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Kép 
Türelmet kérek. Van feltételem! 

Antonio _ 
Elvállalom előre! 

Mária 
Csak beszélj! 

Kép 
Feltételem csak az, hogy a ki győz, 
A bűnös félnek szívből megbocsát! 

Antonio 
Ezt vállalom! 

Mária 
Majd megbocsátok én! 

Antonio 
Vagy én! 

Mária 
Ha lesz okod! 

Antonio 
Neked soha! 

Csak légy erős, gondolj mindig reám! 
Mária 

Te is vigyázz! Könnyelműen ne vétkezz, 
S ha másként nem lehetne, hadd legyek 
Inkább a gyönge én, Antonio! / 

Kép (tréfásan). 
Ha készek vagytok, kezdjük a csatát! 

Antonio 
Én kész vagyok! 

Mária (Antóniához). 
Régebbtől fogva én! 

Kép (egyik kezét Antóniának, a másikat Máriá= 
nak nyújtja ; utóbbihoz). 
Hunyd be szemed! (Antóniához.) 
Te is, Antonio! 

(Elereszti a kezöket, s megérinti a homlokukat, 
titokzatosan.) 

Jövő a múlt, a múlt jövő legyen — 
De a mi volt és a mi lesz: jelen! 

(Kezét Antóniának szeme elé tartja s őt a jobb 
ajtó felé vezeti, majd parancsoló mozdulattal tá* 

vozásra szólítja fel.) 
Antonio (mintha valami felső kényszernek en* 

gedne, jobbra el). 
Mária (csukott szemmel, mintegy álomban áll). 
Kép (visszafordulva, kedvesen Máriára tekint, 

misztikus mozdulatot tesz felé, majd neszte* 
lenül a kert irányába távozik). 

Mária (kinyitja a szemét, homlokához nyúl s 
körülnéz ) . 
Antonio! — Antpnio! — Mi ez? — — 
Be különös! — Ugy érzem, mintha éppen 
E pillanatban még Antoniót 
Itt láttam volna, haliam a szavát! 
De mit is mondott? Miről'is beszélt? 
Aludni tért talán ? Későre jár, 
A hold letűnt már és a csillagok 
Sápadtan fénylenek. Az éjszaka 
Végsőt sóhajt már. Egy=két óra még 
S a hajnal jön, új napot üdvözölni. — 
Megnézem, merre tűnt Antonio. 

(A jobb ajtó irányába indul.) 

Árvíztől elpusztított tanya a Tiszaréten. Egy-elpusztult tanya újraépítése a Tiszaréten. Elől a régi tanya romj; 
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Férfihang (távolból, a kert felölj 
Ohé! Ohé! 

Mária (megáll). 
Mi ez? Ki szól? 

Hang (közeledve). 
Ohé! 

Mária (a lépcsőkig megy s kinéz a sötétbe). 
Ki az? Ki jár a kertben? 

Hang (egész közelről). 
Mária! 

Mária (magában). 
Mily ismerős e hang! 
Jobbra szól.) 

Antonio ! 
Fdice (Antonio hasonmása, szakáll nélkül, 

vállr.a vetett bő köpennyel, tollas kalappal, 
karddal, feljön a kertből, s mosolyogva, ra= 
gyogó szemekkel köszönti NI ári át). 
Szivem mélyéből, úrnőm, üdv neked, 
Te szép, te bájos, te igézetes! 

(Hozzálép és kezet csókol neki.) 
Mária (hátrálva). 

Én Istenem! Ki vagy te vakmer*, 
Hogy így hatolsz be éjnek idején ? 

(Hátrafordulva kiáltja.) 
Antonio! 

Felice 
Nem ismersz, igazában, 

Nem ismered vonásim, Mária ? 
Pedig nem mindig voltam idegen. 
Tekints szemembe jobban, Mária! 

Mária (habozva). 
De . . . most, de így . . . felismerlek talán — 
Vagy mégse tán ? Káprázat ez csupán ? 

(Örömmel.) 
Antonio! — Hiu ijesztgetés! 

Felice 
Antonio? A férjedről beszélsz? 
Az messze van! 

Mária 
Dehogy! Közel van ó"! 
Be is hivom azonnal, — várj meg itt . . . 

(Menni készül.) 
Felice (visszatartja). 

Hiába hivod — mondom : messze van! 
Hisz tegnap este láttam ót magam 
Ravenna főterén, készülve éppen 
Bologna városába, hol díszes 
Nagy esküvőre készül a világ. 
De hagyjuk ezt, szóljunk rólad csupán, 
Kit végre újra látnom sikerült. 

Mária (zavartan). 
Nem értem ezt! Elhagy Antonio, 
Mitsem üzenve, bucsuzatlanul . . . 
Aztán az eskUvő — mily különös! 
Igent mondott hát végre Júlia, 
Antoniónak bájos kis húga, 
És Albertónak nyújtaná kezét ? 

Felice 
Még nem hallottad volna ezt a hirt ? 

Mária 
De te ? Ki vagy te ? Honnan érkezel ? 

Felice 
Te kérded ezt ? Nem ismerél reám ? 
Kilétemet se tudnád, Mária ? 
Te, kivel én az élet hajnalát 
Játék között töltém el boldogan? 
Felice elfeledve volna már ? 
Felice, kit csak háborús viszály 
Sodort a nagyvilágba hirtelen, 
S ki ifjú társival harczokba menve, 
Hogy bátor kézzel védje meg hónát, 
Szivéhez vont egy szende kis leányt 
F-s eljegyezte búcsúszóra ő t ? 

Már ia 
Miket beszélsz ? Hogyan? . . Ez nem lehet! 
Felice volnál, ki a harczmezó'n 
Bizonnyal rég halálát lelte már — — 
Hisz soha többé hirét nem vevém? 
Felice meghalt, három éven át 

•tem gyászt én a szivemben érte. 
aztán — 

Felice 
Aztán ? 

V A S Á R N A P I ÚJSÁG. 

KasimBra japán alezredes, a szibériai hadi­
foglyok legfőbb parancsnokának arczképe, me­
lyet magyar nyelvű ajánló sorokkal küldött 

Mezey István volt hadifogolynak. 

Már ia 
Jött Antonio! 

Az életkedv feléledt újra bennem, 
Még ifjú voltam és szerelmesen 
Dobbant meg szivem ismét akkoron! 
Szabad valék, s ki hévvel ostromolt, 
Antoniónak nyújtottam kezem! 

Felice 
Szabad nem voltál, kedves Mária — 
Életben volt Felice s él ma is! 
Enyém valál és az enyém maradsz! 

Mária (hátrálva). 
Ne mondd ki könnyelműen ezt a szót! 
Felice nem lehetsz, ezt jól tudom, 
Mért bitorlód az elhunyt nevét, mondd? 

Felice 
Nem ismersz hát reám ? 

Mária (habozva). 
Ismerlek én — ' 

És mégse vagy Felice! 
Felice 

Én vagyok! 
(A nyakához nyúl, a hol filigrán lánczon kis 

aranykereszt lóg.) 
Csak ismered talán e zálogot, 
E kis keresztet és e lánczfüzért ? 

Mária (elképedve). 
Megismerem. E láncz enyém vala 
S a bucsu napján tőlem kapta ezt 
Felice, hő szerelmem zálogául. 

Felice 
Tudod tehát s emlékszel arra is, 
Miként beszéltél hozzám, a midő'n 
Nyakamba tetted kis keresztedet ? 

Mária (zavartan). 
Oly rég vala — 

Felice 
Mégsem feledhetem: 

„Legyen veled irgalmas Istenünk! 
É kis kereszt megvéd a harczokon, 
S ha visszajösz, beváltja boldogan 
Menyasszonyod e drága zálogát!" — 
így szóltál akkor s ime, itt vagyok! 
A zálogod vedd vissza, Mária! 

Mária (kitérőleg). 
Tartsd meg a lánczot, a keresztet is! 
Jó szívvel adtam annak idején — — 
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Felice 
Nem kell ma mér! Az, a mit én kívánok, 
Magad vagy Mária — s nem ez az ékszer! 

(At akarja karolni.) 
Mária (elhárítja magától az ölelést). 

Megállj! A másé most ez ajk, e szív, 
Mi volt, elmúlt és másé a jelen! 

Felice 
Jövő a múlt, a múlt jövő nekem! 
Régibb a jog, a mit ma sürgetek! 

Már ia 
Antoniómnak van csak rám joga! 

Felice 
Enyém erősebb, nem tágítok én! 

Már ia 
De mondj le róla! Megszűnt a jogod! 

Felice 
Lemondj: k én, az első férfiú, 
Ki szűzi szivedet meghódítá, 
Szerelrret, vágyat, édes hevülést 
Életre keltve kebled rejtekében ? 
Lemondjak én, ki hozzád hű valék 
S őrzém emléked fő;zentség gyanánt, 
Csaták zrjában, dúló harczme^őkön ? 
Hol minden perczben, nappal, éjszaka 
üres szemekkel vigyorgott felém 
Az ütközetnek réme, a halál ? 
Lemondjak én, ki fogva évekig 
Rabként hevertem sötét börtönömben, 
Mig ő, a másik, játszva, könnyedén 
Elvette tőlem a te szivedet ? 

Mária (küzdve meghatottságával). 
Elég, Felice! Nézd, mint szenvedek 
És mélyen bánt, a mit szememre hánysz! 
Én ártatlan vagyok, megesküszöm, 
S ha nem kapom halálod álhirét, 
Bevárom bizton visszatértedet 
És vártam volna holtomiglan is! 
De így? Felice, kérlek, megbocsáss... 

Felice 
Kértedre megbocsátom szivesen 
A bánatot, mely oly soká gyötört 
S a mely felújult hitszegéseden, 
Hogy máshoz mentél nőül, Mária! 

Mária (megragadja Felice kezét). 
Nemes Felice, áldva légy ezért! 

Felice 
Szeretsz tehát, szeretsz s megó'rizé 
Szived a régi vonzalom hevét ? 

(Észrevétlenül átfonja Mária derekát.) ^f 
EmlékszeUe gyermekkorunkra még, 
Játékainkra lent, a vár aljában, 
Folyónak partján, zöld kertek mögött, 
A mint dobáltunk sima kavicsot 
A víztükörre s mint örvendezénk, 
Ha többször ivben felszökött a kő? 
Emlékszel erre? 

Már ia 
0 , emlékszem . . . 

Felice 
EmlékszeUe, mikor egy délután, 
A vízbe lépve, lábad elcsúszott 
S az ár magával legott elsodort, 
Már veszve voltál, ekkor hirtelen 
A hullámok közé vetem magam « 
S elérve téged, karjaim között 
Félig aléltan partra hoztalak? 
Emlékszel erre ? 

Mária (növekvő melegséggel). 
0 , emlékezem . . . 

Felice 
EmlékszeUe, mint később, egy napon 
Szemünk kinyílt s már nem mint gyermekek 
Találkozánk egy nyári alkonyatkor? 
Mint nyiló rózsa te, mig énmagam 
Húsz éves ifjú, vágyakkal tele! 
EmlékszeUe, a mikor, Máriám, 
Virágos réten, sétánk közepette, 
Hogy egymás mellett hosszan, szótlanul 
Haladtunk ketten, mig véletlenül 
Egymás szemébe néztünk hirtelen : 
Te elpirultál s nagy merészen én 
Ifjúi hévvel átöleltelek! 
Számunkra akkor tárult fel az Ég — 
Csak akkor tudtuk, mi a szerelem! 
Emlékszel erre ? 
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M á r i a (ábrándosan). 
0 , emlékezem! 

Felice (elereszti Máriát). 
Lásd, Mária, ma feltámadt a multunk 
És a mit akkor csókod megígért, 
Azt váltsd be most, a titkok éjjelén! 

(Szünet.) 
Mária (ijedten). 

Nem, nem teszem! Nem adhatok olyat, 
N'lit esküvel uramnak szántam volt 
A szivemet ketté nem téphetem! 

Felice 
S ha megtehetnéd ? 

Mária (szünet után). 
Megtenném — talán. 

Felice 
Ez már derék! (szünet).Ne rettegj.Máriám, 
Nem lehetetlen, mit kívánok én! 
Hogy elkéstem, belátom, .s érzem is, 
Hogy e helyütt maradnom nem lehit. 
A harczmezőre már is visszavágyom, 
Hogy felkeressem száz veszély között, 
A kit kerültem, mig emlékedet 
Hordám szivemben. Ennek vége most 
Vihetsz másaddal, sápadt rém : halál! 

Mária (küzdve önmagával). 
Ne igy, nem illik hősnek ily beszed, 
Felice! Hidd el, — boldog lesz te még! 

Felice 
Boldog? Soha! Én boldog nélküled? 
Nem is szeretsz — — 

Már ia 
De -

Felice 
Szószegő kaczór! 

Mária 
Az nem vagyok! 

Felice 
Nyújts hát vigasztalást! 

Mária 
O én szegény nő, mit tegyek tehát ? 

Felice 
Hallgass reám! Ha bánt a hitszegésed, 
Ha kedves néked, mint nekem a múlt. 
Nem űzhetsz így el s esdeklő szavamat 
Meghallgatatlan így nem hagyhatod. 
Meghajlok és lemondok rólad én, — 
Az üdvhöz, a mely engem illetett 
Korábban, nemhogy őt megismered, 
Antoniónak meghagyom jogát. 

1 élet van előttetek. 
És minden óra, minden pillanat 
Ové legyen^ a sors akarta így. 
De ezt az éjszakát, ezt add nekem! 

<Szenvedélyesen megközelíti Mária' 
akarja ölein 

Mária 
Ezt nem kívánhatod, I ( 

(Felice előtt hátrálva, a lépcsőkig i 
Felice 

Nem! Esd\. és kegyetlenül! 
Elűzni nem fogv 

Mária (felkiáltva, ijedten a kert fele el). 
Nem teszem, soha! 

Felice (Máriát k< . ntin el; a színpad 
mögött). 
Ne szökj előlem! 

Mária hangja (a színpad mOgátt). 
Segítség! 

Felice hangja (a színpad mogult). 
félj!. 

Nem bántalak már! Állj meg, Máriu! 
Mária hangja (a színpad mőg 

Antonio / meg/ele* 
nik az ajtóhan jobbra nyu/t 
tózkodik, maid eh m). 

érthetetlen 1 I Maria ? 
Sehol se látom 

pamlagra dül.) 
Álmos vagyok! Talán aludtamis — 
Bíz az lehet. De nem volt ez sikoly ? 

vei.) 
Csalódtam. Alom volt ez is csupán. 
Miként a többi'.(Mosolyogva, jfurcsaigazán, 
Milyen bolondé dolgok rajzanak 

I). Mária l -
lom nyot 

I i \ 1 

W. 
balt 

(Folytatása itfivctkctlk.) 

I R O D A L O M É S M Ű V É S Z E T . 
Boldogtág elé. Szegedi István fin '*«*-

jávai 
zivatarja 1 
az vegye I 
a kór. 
intim: 

halk. 
kér az 

tolj* c 

•v , i lu , 
ingóim 

világa 
magához. 

lemondó passzivitással. Egy magán 1 mely 
tzomorkodátban, vágyódáiban, a külvilággal való 
súrlódástól elzárkózva éli ki magát. I.».'v alig 1 
már. mint zengő bánat — ez Szegt-di Istvá; 

boldogságot várja, sóvárog utána és 
az egyszerre csak váratlanul közefedik I 

' â fl 

BÚCSÚVACSORA A NIKOLSZ-USZURINSZKI HADIFOGOLYTÁBORBAN 1920 JULIUS 28-ÁN 

Strmril. «lar l«n Hm 

H Mev •• bvinéV • 
^^^^^^^^^^ 

I -/fikíil w Tf 

S később is. mikor hozzáér a nváj*5 uíegen. 
nem ditirambussal köszönti, hanem csöndes, könv-
nyet szókkal, a feloldódó bánat baífcjan : az ilyen 
léleknek charakter indelebílis a «zo»V>rúsáz. A hogy 
érzésben, úgy formában is körülhatárolja magát. 
szoros, zárt gondosan kiesJMipngphákba szorítja 
mondanivalóját, formailag * /karul minden heve­
sebb gesztust, a passzív emfcef alázatával illeszke­
dik bek a rímek és mérték/* kereteibe » ez a be­
illeszkedés jól esik neki; /Tiogy a magányos em­
ber szeret mindenféle aOP dolgokkal pepecselgefm, 
úgy esztergályozza öárrán rímeit. Arányaiban ki­
csiny költészet ez. / teljesen kifejez egy lelket, 
őszinte méz mest/*' déléiben Ü és a ki olvassa. 
annak a lelkében megpuasW tőle egy-két húr. 

Cicisbeo. \j ••!. >!asz**Íó a renaissance Olasz­
országának egy küjAnleges figuráját jelentette : elő­
kelő hölgyek .aglgálattevő lovagját, a ki mindig 
rendelkezi*' '- áH hölgyének, kísérgeti mindenüvé, 
megvé**' '. imalen kellemetlenség és főkép ok vetet­
len**'; tídvarlók ellen, ha. feliét, csellel, ha kell. 

âHÜre! is, mszkrétül elintézi szerelmi ügyeit, helyt 
érte mindenütt, betapasztja a pletyka száját 

mindezért nem kap mást, mint egy-egjr< hálás 
mosolyt a •;. p ajkakról, esetleg alkaL 

A S Z I B É R I A I MAGYAR HADIFOGLYOK ÉLETÉBŐL 
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lását, ezért bizonyos szabadságokat enged meg 
neki/ de csak egy pontosan megvont határig s mi­
kor kiderül, hogy nem is özvegy s a férje nem­
csak nem esett el a háborúban, hanem elő is ke­
rül, akkor 1 cicisbeo kegyelemben elbocsáttatik. 
Ezt a magot az író sok ötlettel édesíti meg, érde­
kes körülmények között Magyarországra hozza az 
angol nőt, beilleszti itt egy vidéki grófi kastély 
környezetébe, néhány mulatságos figurát mozgat 
mulatságos helyzetekben és az egészet könnyed, 
malicziózus elmésséggel mondja el. Uj regényével 
Drasche-Lázár Alfréd hatalmasan fokozza azt a 
népszerűséget, a melyet a Tűzprábá-\a\ és egyéb 
előbbi könyveivel szerzett, a melyek a legszélesebb 
körben olvasott és kedvelt magyar regényírók 
egyikévé tették. A könyvet a Franklin-Társulat 
igen szép kiállításban adta ki Jaschik Álmos mű­
vészi czímlapjával. 

Z e n e i P a n t h e o n czímű igazán hézagpótló könyv­
sorozatot indított meg a Pantheon kiadóczég. Ma­
gyarban még sohasem jelent meg bármilyen kicsiny 
könyvben a világ legnagyobb zenészeinek ismer­
tetése ; még a mi Liszt Ferenczünknek sincs élet­
rajza, a mi bénítólag hatott zenei kultúránkra. 
Most már a magyarság legszélesebb rétegei hama­
rosan meg fognak ismerkedni a legnagyobb zene­
költők érdekes pályájával és örök értékű műveik 
méltatásával; megjelent a Zenei Pantheon első 
füzete, Bach Sebestyénről, a nagyok nagyjáról. 
Papp Viktor, a ki már Arczképek a zenevilágból 
czimű könyvében a mai zenei élet kiemelkedő 
alakjait körvonalozta, közérthető modorban s mégis 
tömören, gazdag anyagot ad 47 lapnyi könyvében, 
ugyanennyi jegyzetben magyarázva a szövegben 
előforduló szakkifejezéseket. A finom muzsikus­
érzéssel és igen jó magyar stílusban írt könyv meg­
ismertet Bach életével, egyéniségével, főbb művei­
vel s az utótbiakat a művész szellemébe mélyen 
beható fejtegetésekben jellemzi. Az érdemes kis 
munka szép külsőben 20 koronába kerül; legkö­
zelebb követi Beethoven, majd Liszt, Wagner stb. 
életének s műveinek tárgyalása. 

HALÁLOZÁSOK 
. Elhunytak a közelebbi napokban: Freyenthurni 

és ehreneggi dr. báró Staudach Adolf köz- és váltó­
ügyvéd, hitbizományi birtokos, 78 éves korában 
Győrben. — Mihályfi József székesfővárosi nyűg. 
műszaki főtanácsos, az országos középítési tanács 
tagja, a Magyar Mérnök- és Építész-Egylet éveken 
át volt főtitkára, 70,-éves korában Budapesten. — 
Francsics Norbert bakonybéli apát, volt tankerü­
leti kir. főigazgató, Győr város volt országgyűlési 
képviselője, Győrben. — Rietly Károly, a kolozs­
vári kegyesrendi főgimnázium igazgatója, Kolozs­
váron. — Sándor Ferencz trencséni lapszerkesztő, 
a «Vágvölgyi Lap»-nak szerkesztője és megalapí­
tója. — Gidófalvy .István, volt közjegyző, Kolozs­
váron. — Hauser Ödön dr. ügyvéd, a békésmegyei 
ügyvédi kamara egyik oszlopos tagja, 46 éves korá­
ban Orosházán. 

Özv.i?i«i/Szendéné, Riedl Szende egyetemi tanár 
özvegye, Riedl Frigyes egyetemi tanár édesanyja, 
Budapesten. — ö z v . Molecz Károlyné, szül. Nyiry 
Aloizia, életének 79. évében Szentesen. Molecz Ká­
roly, lapunk segédszerkesztője és Molecz Béla fő­
gimnáziumi tanár édesanyjukat gyászolják a meg­
boldogultban. — Dr. Szily Józsefné, szül. Jónás 
Jusztin, Budapesten. — Poprádvölgyi Döller An-
talné, szül. Regéczy Pisti, 38 éves korában, Buda­
pesten. — Hcrczegfy Viktorné, szül. Kuhn Mária. 

K Ö Z G A Z D A S Á G . 
Dr. Just-féte i z z ó l á m p a é s v i l l a m o s s á g i 

r.-U Most tartótja sjakuló közgyűlését a dr. Just-féle 
iziólimp* és -iülanioBsági gyár részvénytársaság. 
A. társaság Jatt Sándor dr.-nak, a Wolframlámpa 
feltalálójának vezetése alatt, az általa megszerzett 
Egyedi-féle újpesti malátagyár épületében izzólámpa-
gyártással .és villamossági kellékek előállításával, fog 
foglalkozni. Az új lámpagyár berendezésénél 30.00U 
lámpa napi termelés vétetett .érvbe, de gondoskodás 
történt arról is, hogy ezen tetaielési mennyiség ne­
hézségek nélkül nagyobbítható v'gyen. A gyár alap­
tőkéje 25.000,000 korona, a vezeiís Just Sándor dr. 
vezérigazgató és Révész Arnold Vüszaki tanácsos, 
ügyvezető igazgató kezeire van bízvi. Just Sándor dr. 
több nagy izzólámpagyár szervezője.Nj&mpatecbnika 
terén közismeert szaktekintély és jelenlw az amerikai 
és angol Gneral Elektric Companie Ltábakonsnlense. 
Révész Arnold ügyvezető igazgató több nagyszabású 
magyar villamostelepet és közmüvet létesített éa ki­
próbált erejét teljes mértékben az új vállalatnak fogja 
szentelni Az igazgatóság tagjai a következők lettek: 
Bgyeüi Lajos, Hofherr Albert, Just Frigyes Sándor dr., 
Kenéz Béla, KindlovitSt Gyula dr, Márkus Miksa, 
Spitz Sándor, Sehwaxcz Sándor^ Btrasser Ernő Bécs. 

József, Weisa 
A íelögyelő-biiottság tagjai: 

Dir Tivadar, Katona 1 
Laünovits tndre dr., Meianer Jenő, t 

Lloyd Hank Részvénytársaság . Eczég alatt 
százmillió korona alaptőkével új bank alakul a fő­
városban. Az alapítási munkálatok teljesen befejez­
tettek, s az alakuló közgyűlést legközelebb meg fogják 
tartani. A Lloyd Banjs — amelyben előreláthatólag 
jelentékeny tőkék fognak konczentrálódni - foglal­
kozni fog a banküzlet összes ágaival és a kereskede­
lem, hitelszükségleteinek kielégítésén kívül ipari és 
mezőgazdasági üzemek financzirozását is ezélul tűzte 
ki. Az új pénzintézet elnöke báró Szterényi József 
nyugalmazott ni. kir. kereskedelemügyi miniszter, 
vezérigazgatója Nagy Béla, a Hazai Fatermelő r.-t. 
h.-vezérigazgatója lesz. 

SAKKJÁTÉK. 
3169. számú feladvány Neukomm Gyulától, Budapest. 

A „Wochenschau" versenyén 1. dijat nyert pályamű. 

SÖTÉT. 

•i 
fii 

• • • I 
Wí 

a b c d e í g h 
VILÁGOS. 

Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

Magyar fe ladványszerző g y ő z e l m e külföldön. 

Neukomm Gyula, a ki a „Vasárnapi Újság" felad* 
ványversenyén is győztes lett, a napokban új dicső= 
séget szerzett a magyar sakkművészetnek : a „Wo* 
chenschau" (Essen, Németország) feladványver= 
senyén, a melyen nem kevesebb, mint 159 felad= 
vány pályázott, megnyerte az első dijat és ezen= 
kívül a harmadik dijat is. Az első dijat nyert pom­
pás alkotást jelen számunkban, a másikat legköze* 
lebb mutatjuk be olvasóinknak. 

KÉP»TALANV. 

A (Vasárnapi Újság* múlt évi 18-ik számában 
megjelent képtalány megfejtése: A csapás, mit 
Isten rám mért. 

Fe le lő s s z e r k e s z t ő : H O I T S Y P Á L . 
Szerkesztőségi iroda: IV., Vármegye-uteza 11. 

Lapkiadó tulajdonos: Franklin-Társulat IV., Egyetem-u. 4. 

Pályázati hirdetés. 
A K i s f a l u d y - T á r s a s á g 1920 deczember 29-én,. 

tartott ülésén hozott határozat nyomán, a F r a n k l i n -
T á r s u l a t adományából a következő pályadíjakat 
tűzi ki: 

I. Kívántatik 12—15 nyomtatott ív terjedelmű 
m a g y a r t á r s a d a l m i r e g é n y . Pályázati határidő 
111*21 o k t ó b e r 31. — Jutalma: l í a r m i n c z e z e r 
k o r o n a . 

II. Kívántatik 12—15 nyomtatott ív terjedelmű 
m a g y a r t ö r t é n e t i r e g é n y . Pályázati határidő 
1 9 2 1 n o v e m b e r 30 . — Jutalma: h a r m i n c z e z e r 
k o r o n a . 

III. Kívántatik 6—8 nyomtatott ív terjedelmű, 
8—12 éves gyermekeknek szánt, m a g y a r t á r g y ú 
i f j ú s á g i r e g é n y . Pályázati határidő 1921 o k t ó ­
b e r 3 1 . — Jutalma: t i z e n ö t e z e r k o r o n a . 

A pályamüvek, — melyek F r a n k l i n - p á l y á z a t jel­
zéssel látandók el s azon kívül feltüntetendő rajtuk, 
hogy a társadalmi, a történeti vagy az ifjúsági regény­
pályázatban vesznek-e részt, — gépírással irva, vagy 
idegen kézzel tisztán és olvashatóan másolva, bekötve, 
lapszámozva, a pályázó nevét rejtő, lepecsételt jeligés 
levél kíséretében a fent jelzett határidőig adandók 
be a Kisfaludy-Társaság titkáránál (Szász Károly, 
Budapest, L, Ág-utcza 4.). 

A pályaművek megbirálását a Kisfaludy-Társaság 
kebeléből küldendő bíráló bizottságok végzik, melyek­
nek jelentése fölött a Társaság dönt. Csakis önálló 
irodalmi értékű, befejezett munkák jutalmaztatnak. 
A jutalmat nem nyert, de a bírálat nyomán a Kis­
faludy-Társaság által kiadá-ra érdemesnek ítélt pálya­
műveket a Franklin-Társulat — mej*' 
teletdíj me.i8tt - ki fogja adni. Úgy ezeknek 

, mint a jutalmazott*!, uak kiadói joga kizárólag 
- Holatot illeti. 

A pályázatok Kistáludy-Társasag 
ik k i . 

[ LOHR MÁRIA IKROHFUSZ) f 
A főváros első és legrégibb 

csipkeüsztitó, végy tisztító és kelmefestő 
gyári intézete. 

| Gyár és fűüzlet: uill., Baross-u. 85. | 
Fiókok: n . , F8-utcza 27, IV., Eskü-út 6, Kecske­
méti-utca 14, V., Harminczud-utcza 4, VI., Teréz-
körnt 39, Andrássy-út 10, .VIII., Józscf-körút 2. 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • i i i i i i i i i i i i r 

l Bélyeggyűjtőkkel 
cserélek, adok debreceni Zóna I. és 
I I . kibpesájtást, különlegességeket is. I 

SPRINGER J M Debrecen, Fö-u. 38. sz. 

K E R E S Z T É N Y 

FORGALMI IRODA 
Budapest, IX., Ráday-titcza Itt. 

Birtokokat, telkeket, házakat, villákat, üzleteket 
adunk-yeszünk és közvetítünk. Bank- és érték­
tőzsde bizományi ügyleteket kötünk és lebonyolí­

tunk. Hirdetéseket gyűjtünk és terjesztünk. 
K e r e s k e d e l m i t u d a k o z ó d ó . E x p o r t - i m p o r t . 

rfFIFTl 1 BUDAPEST, IV. kerület, 
11LL 1*11 J. Koronaherczeg-ntcza 17. 

Gyárt legtökéletesebb békebeli kivitelben: műlába-
kat, műkezeket, sérvkötőket, haskötőket, gummi-
gSrcsérharisnyákat stb. I)us választék az összes 
betegápolási gummiarukban éa műszerekben. 

Hamis fogakat 
Brilliánst 
Ékszert 
Platinát 

CV1 

£2 S l I 
00 ~ í 

PÁLINKAFOZOÜSTÖK 
zsírolvasztó- és mosóüstök vörösrézből. 

Ver morei - rendszerű szölö-
permetezok. Szénkénegezők. 

Permetező alkatrészek 
Summiból és sárgarézből. 
Szolözúzók ég prések. Ku-
kof iczamorzsolók és darálók. 
Répavágók és szecskavágók. 

Rézgáücz, raffia, S Z O N T A G H P Á I Í 
¥&^SS8£ r é . - é s « e r s z á m * y 4 r 
nal kapható: B u d a p e s t , I X . , Ü l l ő i - ú t 1 9 . sz . 

csibeneveloket, csontdaráiégépeket, 
tömőgépeket 

és u okszerű baromfitenyésztésbe* szüksége* 
összes felszerelési tárgyakat szállítja a leg­

régibb szakezég 

NICKEBL ÉS TÁBSA Részvénytársaság 
Budapest, V., Vilmos császár-út 52. szám. 

Kérje a 3*. számú árjegyzéket 5'— K bélyeg beküldése ellenében. 

Kedvezmény lapunk olvasóinak! 
Gondos és lelkiismeretes kezelég mellett készít angolgyártmányú mii-
fogakat amerik. kaucsukba foglalva, új rendszer szerint, alábbi arakon 
Mflfog kaucsukba foglalva 150 K | Ezüstplomba 100 K 
•Befonó, syst. mufog_ ... 250 < Fogtisztitás, amerik. fog-J? «•!) 
Arany korona, 22-kar— 700 • | ápolás, ithérr 00 

Cementploniba ,"80 K 

FENYVESI MENYHÉRT államilaá képesített fojfeafi intéiete 
Budapest, IX.. Baday-ntcza 5. (Kálvin-tér mellett). Tel.: Józs. 111-4)* 

Hyitva: reggel 9—6-ig. Prospektust díjmentesen küld. „ 

Hirdetések felvétetnek 

BLOCKNER I. 
hirdető-iroiiájában, 

Budapest, IV., Semmelweis-u. 4 

3. SZÁM, 1911. (68. ÉVFOLYAM.) 
S7.KHKKSZT<"> * 

H O I T S Y PÁI* BUDAPEST, FEBRUÁR HÓ l-l 
Szerki'xztöségi -rótta : IV. Vármegye-utczu 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utczá *. 

Előfizetési ára : a január—máivziusi évnegyedre 'M korona. Külföldi elOfiiettukhM n postailaR meg-
Megjelenik havonta kétezer. — Egyes szám ára lo korona. Wtopttott viteldíj is csatolandó. 

P E D L O W KAPITÁNY, A KI A Z AMERIKAI S Z E R E T E T A D O M Á N Y O K B Ó L T Ö B B MINT EGY MILLIÁRD KORONA ÉRTÉKŰT OSZTOTT SZÉT MAGYARORSZÁGON. 


